REPUBLIK INDONESIA

AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB EMIRATES
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of indonesia and the Government of the United
Arab Emirates,

INTENDING to eliminate double taxation with respect to the taxes covered by this
Agreement without creating opportunities for noh~taxation or reduced taxation
through tax evasion or avoidance (including through treaty shopping
arrangements aimed at obtaining reliefs provided in this Agreement for the

indirect benefit of residence of third jurisdictions),
Have agreed as follows:
ARTICLE 1
PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persans who are residents of one or both of
the Contracting States. |

This Agreement shall not affect the taxation by Indonesia of its residents,

except with respect to the benefits granted under paragraph 3 of Article 7,
paragraph 2 of Article 9, or Articles 17, 21, 23, 24, 25, or 27 of this Agreement.

ARTICLE 2

TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State, or its political subdivisions or local authorities irrespective
of the manner in which they are lavied.




. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income,
or on elements of income, including taxes on gains from alienation of movable

e

or immovable property.
. The existing taxes to which this Agreement shall apply are:
(a) in the case of Indonesia:

the income tax imposed under the Undang-undang Pajak Penghasilan

1984 (Law No. 7 of 1983 as amended) (income tax laws)

(hereinafter referred to as Indonesian tax);
(b) in the case of the United Arab Emirates:

income tax, corporation tax

e(hereinafter referred to as United Arab Emirates tax).
. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which ére imposed after the date of signature of this Agreement in addition to,
or in placé of, the existing taxes referred to in paragréph 2. The competent
authorities of the Contracting States shall notify each other of any substantial
changes which are made in their respective taxation laws within a reasonable

periad of time after such changes.

ARTICLE 3
GENERAL DEFINITIONS

. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires’

(i)' the terms a "Contracting State" and "the other Contracting State" mean,
as the context requires, the Republic of Indonesia or the United Arab

Emirates;

the term "Indonesia" comprises the territory of the Republic of Indonesia
as defined in its laws and the adjacent areas over which the Republic of

Indonesia has sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance

with the provisions of the United Nations Convention on the Law of the
Sea, 1982; '




the term "United Arab Emirates", means the United Arab Emirates and,
when used in the geographical sense, meéns its territory, inclug__ing
islands, territorial sea, and any aother area in the sea or-in the air within
which the United Arab Emirates exercises und'er its law and ih conformity

with international law, sovereign rights or its jurisdiction;

the term "tax" means Indonesian tax or United Arab Emirates tax as the

context requires;

(v) the term "person” includes an individual, a company, or any other body

of persons;

(vi) the term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corparate for tax purposes;

]

(viit the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean, respectively, an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident

of the other Contracting State;

(viii) the term "national" means all individuals possessing the naticriaiity of a
Contracting State and all legal persons'. partnerships and associations

deriving their status as such from the law in force in a Contracting State;

2. The term “international traffic" means ary transport by ships or aircraft

operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or

aircraft is operated solely between piaces in the other Contracting State.
3. The term "competent authority” means:

(i) in the case of the Republic of !ndonesia, the Minister of Finance or his
authorised representative; and
(i) in the case of the United Arab Emirates, the Minister of Finance or his
authorised representative.
4. In the application of this Agreement by either of the Contracting States, anv
term not defined therein shall — unless the context otherwise requires — have
the méaning which it has under the laws of that State concerning the taxes to

which the Agreement applies.




ARTICLE 4

RESIDENT ' 1

&

1. For the purposes of this Agreement, the term "residlent of a Contracting State"
means:

a. In the case of Indonesia, any person who, under the tax laws of Indonesia
is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of
incorporation, place of management or any other criieri_on of similar nature,
In the case of the United Arab Emirates: |
1) A United Arab Emirates nationa! or an individual who is under the iaws

of the United Arab Emirates, is considered as a resident of the United
Arab Emirates; and
‘Any person other than an individual that is incorporated under the laws
of the United Arab Emirates or any political subdivision, local
government or local authority thereof,
2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is deered to
be a resident of both Contracting States, then his status shail be defined as

follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a
permanent home available to him. If he has a perménént home available
to him in both Cantracting States, he shal! be deemed to be a resident of

the Contracting State with which his persona! and economic relations are

closer (centre of vital interests);-

(b) if the Contracting State in which he has his cenire of vital interests cannot
be determined, or if he does not have a permanent home available to him
in either Contracting State, he shail be deemed to be a resident of the
Cantracting State in which he has an habitual abods; |

(c) if he has an habitual abode in bdth Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he

is a national;




(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the

competent authorities of the Contrécting States Shall settle the question by

&

mutual agreement.

. Wh.ere by reason of the provisions of this Agreement a person other than
individual is a resident of more than one Contracting State, the competent
authorities of the Contracting State shall endeavor to determine by mutual
agreement the Contracting State of which such person shall be deemed to be
a resident for the purposes of this Agreement, having regards to its place of
effective management, the place where -its incorporated, or otherwise

constituted or any other relevant factors.

ARTICLE &
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment”
means a fixed place of business in which the business of an enterprise is

wholly or partly carried on.
. The term "permanent establishment" shall include specifically:

{a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office,

(d) a factory;

(e) a workshop; _

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other piace of extraction of
natural resources, drilling or working ships used for exploration and
exploitation of natural resources; "

(g) a farm or plantation;
3. The term "permanent establishment" fikewise encompasses.:
(a) a building site, a construction, assembly or installation project or

supervisory activities in connection therewith, but only where such site,

project or activities continue for a period of more than six months,




(b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise

of a Contracting State through employees or other personnel in the other
Contracting State, provided that such activities continue for the same
project or a connected project for a period or periods aggregating more

than six months.

4, Notwithstanding the provisions of this Article, the term "permanent

establishment" shall be deemed not to include:

a.

the use of facilities sclely for the purpose of storage or display of goods

or merchandise belonging to the enterprise;

the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

enterprise solely for the purpose of storage or display;

the maintenance of a stock of goeds or merchandise belonging to the

enterprise salely for the purpose of processing by another enterprise;

the maintenance of a fixed place of business salely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for coilecting information, for the

enterprise;

the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of

carrying on, for the enterprise, any other activity:

the maintenance of a fixed place of business solely for any combination

of activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e},

provided that such activity ar, in the case of subparagraph f), the overall

activity of the fixed place of business, is of a preparatory or auxiliary

character.

4.1 Paragraph 4 shall not apply to a fixed place of business that is used or

maintained by an enterprise if the same enter;;rise or a closely related

enterprise carries on business activities at the same place or at another place

in the same Contracting State and:




a) the place or other place constitutes a permanent establishment for the
enterprise or the closely related enterprise under the provisions of this

T

Article, or

the overall activity resulting from the combination of the activities carried
on by the two enterprises at the same place, or by the same enterprise
or closely related enterprises at the two places, is not of a preparatory or

auxiliary character,

Provided that the business activities carried on by the two enterprises at the
same place, or by the same enterprise or closely related enterprises at the
two places, constitute complementary functions that are part of a cohesive

business operation.

5. Notv"\'('ithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, a person acting in a
Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State --
other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -
shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned State
if.

a. he has in the first-mentioned State a general authority to negotiate and
conclude contracts for or on behalf of such enterprise, or
he maintains in the first-mentioned State a stock of goods or
merchandise from which he regularly selis goods or merchandise for or

on behalf of such enterprise.

5.1 Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 but subject to the

provisions of paragraph 6, where a person is acting in a Contracting State on
behalf of an enterprise and, in doing so, habitually 'bonbludes contracts, or
habitually plays the principal rele leading to the conclusion of contracts that
are routinely concluded without material modification by the enterprise, and
these cantracts are |

in the name of the enterprise, or

for the transfer of the ownership of, or for the granting of the right to use,

property owned by that enterprise or that the enterprise has the right to

use, or




c. far the provision of services by that enterprise,

that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that
State in respect of any activities which that person undertakes for‘&the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business (other than
a fixed place of business to which paragraph 4.1 would apply), would not make
this fixed piace of business a permanent establishment under the provisions

of that paragraph.

. A broker, a commission agent or other.agent of genuinely independent status

who merely acts as an intermediary between an enterprise of one of the
Contracting States and a prospective customer in the other Contracting State
shali not be deemed to be a permanent establishment in that other Gontracﬁng
State provided that such persons are actin-—g'in the ordinary course of their
business. However, when the activities of such an agent are devoted wholly or
almost wholly 6n behalf of that enterprise, he will not be considered an agent
of an independent status within the meaning of this paragraph.

. The fact that a company which is a resident of a Cantracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State
or which carries on business in that other State {\;vhether through a permanant

establishment or otherwise), shall not of itse!f constitute either a company or a

permanent establishment of the other.

. For the purpose of this Article, a person or enterprise is closely related to an
enterprise if one has contral of the other or both are under the control of the

same persons or enterprises, including if.

a. one possesses directly or indirectly more than 50 per cent of the benefir:al
interest in the other, or in the case of a company, having _mbre than 59 pér
cent of the aggregate vote and value of the company’s shares or of the
beneficial equity interest in the company; or
another person or enterprise possesses directly or indirectly more than 50
per cent of the beneficial interest, or in the case of a company, having
more thar 50 per cent of the aggregate vote and value of the company's




shares or of the beneficial equity interest in the company in the person and

the enterprise or in the two enterprises.

.
'

ARTICLE 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Ir_u:ome derived by a resident of a Contracting State from Immovable_property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other Contracting State.

. The term "immovable property” shall have the meaning which it has under the
laws of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessary to immovabie property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting Iandé'd property apply, buildings, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed paymenis as
consideration for the working of, or the right of work, mineral deposité. sources
and other natural resources; ships and aircraft shal: rot be regarded as

immovable property.

3. The provisioris of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct

use, letting, or use in any other form of immovable property.-

. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property

used for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7
BUSINESS PROFITS

. The profits of an enterprise of a Contracting State shall only be taxable in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries
on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other

State but only so much of them as is attributable to:

(a) that permanent establishment;




(b) sales in that other State of goods or merchiandise of the same or similar
kind as those sold through that permanent establishment; or ‘

(c) other business activities carried on in that other State of the same or

similar kind as those effected through that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establiéhment situated therein, there shall in each Contracting Staﬁe be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engagéd in the
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment. |

. In determining the profits of a permanent éstablishment, there shall be allowed

as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative exhenses sQ
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated
or eisewhere. This provision is applicable irrespective of the limitation provided

by the internal laws.

. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in this Article shall preclude thatContfacting State from determining the profits
to be taxed by such an apportionment as may be customary: the methods of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in

accordance with the principies contained in this Article.

. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by the permanent establishment of goods aor merchandise for

_the enterprise.

For the purpose of the preceding paragraphs, the pr'oﬁts to be attributed to the
rermanent establishment shall be determined by the same method year hy

year unless there is a good and sufficient reason to the contrary.




Where profits include items of income which are dealt with se'para'tely in other

Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles sha[f' not'dbe

&

affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

.-Notwithstanding the provision of paragraph 1 of Article 7, profits derived by an
enterprise of a Contracting State from the cperation of ships or aircraft in
international traffic in the other Contracting State shall be taxable only in the

first-mentioned Contracting State.

. For the purpose of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in

international traffic shall include:
profits derived occasionally from the réntal on a bareboat hasis of ships or
aircraft used in international traffic; -
profits derived from the use or rental of containers, if such profits are
supplementary or incidental to the profits to which the provisions of
paragraph 1 apply; _

©) interest on funds directly connected with such operation.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall alsc apply to profits from the

participatior in a pool, a joint business or an international operating agency.

ARTICLE 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

. Where:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or ir;d_irer;tly inthe
- management, contro! or capital of an enterprise of the ofher Contracting
State: or _

" b) the same persons participated directly or indiréct!y in 1he'management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State .and an enterprise
of the other Contracting State and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their commercial or financial

relations which differ from those which would be made hetwaen




independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those

conditions, have not so accrued, may be included in the profits of ‘that

enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State,
and taxes accordingly, profits on which an enterprise of the other Contracting
‘State has been charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned
State if the conditions made between the two enterprises had been those
which would have been made between independent enterprises, then that
other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In dete'rm}nihg such adjustment, due regard
shall be paid to the other provisions of this Agreement and the competent

authorities of the Contracting States shall if neces!sary consult each: other.

. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the
circumstances referred to in paragraph 2 after the expiry of the time limits

provided in its tax laws.

The. provisions of paragraph'z»shall not apply where judicial, administrative or
other legal proceedings have resulted in a final ruling thatﬁy actions giving rise
to an adjustment of profits under paragraph 1, one of the enterprises
concerned.is liable to penalty with respect to fraud, gross negligence or wilful
default.-

ARTICLE 10
DIVIDENDS

. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

. However such dividends may also be taxed in the Contracting State in which

the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State: but if the recipient is the beneficial owner of the dividend, the tax so




o
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charged shall not exceed 10% (ten percent) of the gross amount of the

dividends.

)

. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in

respect of the profits out of which the dividends are paid with due consideration

to the law for foreign investment in either of the Contracting' States.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2, and 3, dividends arising in
a Contracting State and paid to the Government of the other Coritracting State

shall be exempt from tax in the first-rnentioned Contracting State.

The term "dividends" as used in this Article means income from shares.
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or
ather rights, not being debt-claims, participating iri profits, as well as income
from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment
as income from shares by the laws of the State of which the company making

the distrioution is a resident.

The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carfies an business in
the other Contracting State of which the compah\; paying the dividends is a
resident. through a 'permanent establishment or fixed base situated therein,
and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the

_provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or

income from the other Contracting Stéte. that other State may not impose any

tax on the dividends paid by the company, except in so far as such dividends

are paid to a resident of that other State or in sc far as the holding in respect

of which: the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or fixed base situated in that other State, nor subject the
company's undistributed profits to a tax'on the company's undistributed profits,
even of the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly

of profits or income arising in such other State.




. Notwithstanding any other provisions of this Agreement, whete a cempany
which is a resident of a Contracting State has a permanent establishment in
the other Contracting State, the profits of the permanent establishment méiy be
subjected to an additional tax in that other State in accordance with its law, but
the additionai tax so charged shall not exceed 5% (five percent) of the amount
of such profits after deducting therefrom income tax and other taxes on income

imposed thereon in that other State.

ARTICLE 11
INTEREST

. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

. However, such interest may be taxed in the Centracting State in which it arises
and according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the interest, the tax so charged shall not exceed 7% (seven percent) of the

gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the praovisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and derived by the Government of the ather Contracting State including
local authorities thereof, a political subdivision. the Central Bank or any
financial institution controlled by that Government, or interest derived on loans
guaranieed by that Government, shall be exempt from tax in the first-

mentionad State.

- The term "interest” as used in this Article means income from debt-claims of
avery kind, whether or not secured by a mortgage, and whether or not carrying
a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures.
Penalty charges for late payments shall not be regarded as interest for the

purpose of this Article.

. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the

interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the

other Contracting State in which the interest arises, through a pérmanent




establiishment or fixed base situated therein, or the person that performs in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the debt-claim in respect of which the interest is paid effectively conne{'cted
with such permanent establishment or fixed base, in such case the provisions

of Article 7 and Article 14, as the case may be, shall apply.

. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is the

Government of that State, a political subdivision, a local authority thereof, or a
resident of that State. Where, however, the perscn paying the interest, whether
he is resident of a Contracting State or not, has in a Contract_ing State a
permanent establishment or a fixed hase in connectiori with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment or fixed base then such interest shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed

base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount
of the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the bayer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply anly to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the iaws of each Cortracting

State, due regard being given to the other provisiohs of this Agreement.

ARTICLE 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the othar

Contracting State may be taxed in that other State.

. However, such royalties may also be taxed in the Contracting Etate in which
they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties ther: the tax so charged shall not exceed 5%

(five percent) of the gross amount of such royalties.




3 Theterm "rqyalties” as used in this Article means payment of ary kind received
as a consideration for the use of, or the right to use any copyright of literary,
artistic, or scientific work including cinematograph films, any patent, trade
mark, design or madel, plan, secret formula or process or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or. scientific experience but the term
royalties does not include payment in respect of the operation of mines or

auarries or exploitation of natural resources or related activities.

. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial 6wner of
the rovalties, being a resident cf a Contracting State, carries on business in
the cther Contracting State in which the royalties arise, through a permanernit
establishment located therein or performs ih that other State independent
nersonal services from a fixed base situated therein and the right or proper't"f
in respect of which the royalties are paid is directly connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the pravisicns of Article

7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

. Royaities shall be deemed tu arise in a Contracting State when the pavyer is

that State itself, a political subdivision, a local authority thereof or a resident of
that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Con-trécting State a pér-manent
establishment ar a fixed base in connection with wkich the liability to pay the
reyalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
astablishment or fixed base then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or a fixed base is

situated.

- Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount
of the royalties, having regard to the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the iast-mentioned amount. In such

case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the




laws of each Contracting State, due regard being given to the other provisions

of this Agreement.
ARTICLE 12A
FEES FOR TECHNICAL SERVICES

. Fees for technical services arising in é Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

. However, notwithstanding Article 14 and subject to the provisions of Articles 8,
16 and 17, fees for technical services arising in a Contracting State may also
be taxed in the Contracting State in which they arise and according to the laws
of that State, but if the beneficial owner of the fees is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5% (five percent) of
the f:jross amount of the fees.

. The term “fees for technical services” as used in this Article means any
payment in consideration for any service of a managerial, technical or
consultaricy nature, unless the payment is made:

{a) to an employee of the person making the payment;

(b) for teaching in an educational institution or teaching by an educational

institutiori; or _

(c) by an individual for services for the personal use of an individuai
The provisions of paragraphsﬁ and 2 shall not apply if the beneficial owner of
fees for technical services, being a resident of a Cont_racting State, carries on
business in the other Contracting State in wnich the fees for technical services
arise through a permanent establishment situated in that other State, or
performs in the other Contracting State independent personal services from a
fixed base situated in that other State, and the fees for technical services are
effectively connected with: _

(a) such permanent establishment or fixed base, or.

(b) business activities referred to in (¢) of paragraph 1 of Article 7.
In such nases the provisions of Article 7 or Articie 14, as the case may be, shall
apply.
. For the purposes of this Article, subject to paragraph 6, fees for technical

services shali be deemed to arise in a Contracting State if the payer is 2




resident of that State or if the persan paying the fees, whether that person is a
residerit of 2 Contracting State or not, has in a.-Ccnt'racting State a permanrent
establishment or a fixed base in connection with which the obligation toi'péy
the fees was incurred, and such fees are borne by the permanent
establishment or fixed base.

. For the purposes of this Article, fees for technical services shall be deemed
not to arise in a Contracting State if the payer is a resident of that State and
carries oh business in the other Contracting State through a permanent
establishmient situated in that other State or performs independent personal
services through a fixed base situated i that other State and such fees are
borne by that permanent establishment or fixed base.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
ben:éﬁcial owner of the fees for technical services cr between both of them and
some other person, the amount of the fees, having regard to the services for
‘vhich they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon
by the payer and the bereficial owner in the absence of such re!atiar.sh'ip, the
provisions of this Article shall appiy only to the last-mentioned amicunt. Ir: such
case, the excess part of the fees shall remain taxable according 10,‘{?1@ laws of
each Contracting State, due régalrd being had {c the cther proviéions cf this
Agreement. -

ARTICLE 13

CAPITAL GAINS

.. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of

immovable property, as defined in paragraph 2 of Article 6, and situated in the
other Contracting State may be taxed in the Contracting State in which such

propeity is situated.

. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment or a fixed base which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing independent personal

services, including such gains from the alienation of such a permaneni




establishment (alone or together with the whole enterprise) or »f such a fixed

base, may be taxed in that other State. -

. Gains from the alienation of ships or aircraft operated-in-mtematiohal tra;ffic
and movable praperty pertaining to the operation of such ships or aircraft shall
be taxable only in the Contracting State whers the enterprise is a resident

- Gains derived by a resident cfa Contracﬁing State from the alienation of shares
ofa company or comparable interests, may be taxed in the other Cf.bntracting
State if, at any time during the 365 days precéding the alienation, these shares
or comparable interests derived at least 50 per cént of théi_r vaiue directly or
indirectly from immovable property, as defined in Article €, situated in that other
Contracting State, unless the alienaticri of shares are carried out thro'ugh a

recognized securities market.

. (Gains from the-alienation of any property other than- that referred to in

paragraphé 1, 2, 3 and 4 shal! be taxabie only in the Contracting State of which

the alienator is a resident.

ARTICLE 14
INDEPENDENT PERSONAL. SERVICES

Iné:ome derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other independent activities of a similar character may be taxad by
that Contracting State, unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting Staté for the purpose of performing his activities; if he
has such a fixed base the income may be taxed in the other Cbn.tracting State,
but only as much as is attributable to that fixed base. -

. The term "professional services" includes especially independent_' scientific,
literary and artistic education or teaching activities as well as the _indépendem
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, accountants -and

dentists.




ARTICLE 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES . 5

&

. Subject tc the provisions of Articles 19, 20, 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exerd.é_sed in the other Contracting State. If the employment is so exercised,

such remuneration as is derived therefrom rhay be taxed in that other State.

. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shali be taxable only in the first-mentioned State:

(a) the recipient is present in the other Contfacting State for a period or
‘periods not exceeding in the agaregate 183 days in the fiscal year

‘ concerned and

(b) the remuneration is paid by, or ori behalf cf, an employer who is not a
resident of the other Contracting State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent estabnshmant or a fixed

base which the employer has in the other Contractlng State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, r.emﬁheration derived
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in

internationa! traffic shall be taxed only in that Contracting State.

ARTICLE 16

TEACHERS AND RESEARCHERS

An individual who is a resident of a Contracting State immediately before making
a visit to the other Contracting State and who, at the invitation of any university,
college, school or other similar educational institution or scientific research
institution visits that other State for a périod not exce'eding three years solely for
the purpose of teaching or research or both at such educational institution or
scientific research institution shall be exempted from tax for a period not
exceeding three years in that other State on any remuneration for such teaching

or research which is subject to tax in the first-mentioried State.
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ARTICLE 17

STUDENTS AND TRAINEES

&

A student or business apprentice who, immediately before i/isiting a
Contracting State, is or was & resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned Contracting State for the purpose of his
education or training shall be exembt from tax in that first-mentioned
Contracting State on:

a) payments made to him by persdns residing outside that first-mentionad.
Contracting State for.the purpose of his maintenance, education or
training; and ' |

b} remuneration from employment in that first-mentioned f‘ontractzng State,
“provided that such employment being a full time employment lasts not

more than 183 days in the years of assessment.

2. An individual who, immediately before visiting 2 Contracting State is or was a

resident ot the other Contracting State and who is temporarily present in the
firsi-mentioned State primarily for the purpose qf study, research or training 2s
a recip%ént of a grant, allowance or award from a scientific, educaticnal,
religims-quch_aritable ofganization or under a technicai assistance bro_gramm_e
entered into by the Government of a Contracting State shall, from the date of
his arrival in the first-mentioned State in connectior: with that visit, be exempt

from tax in the State, for a period not exceeding the period of the grant.

ARTICLE 18

ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of Ariicles 14 and 15, income derived by a

resident of a Contracting State as a public entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or televisicn artist, or a musician, or as an athlete, from
his personal activities as such exercised in the other Contracting State, may
be taxed in that other State in which these activities are perform'ed..

Where income in respect of nersonal activilies exercised by an entertairier oy
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete

himself but to another persor, that inccme may, notwithstanding the




provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer or athlete are exercised. "
Income derived from such activities performed within the framework of cultaral
agreements concluded between the Coniracting States are reciprocally
exempted from tax only if such activities are sponsored by the Government of
a Contracting State or activities financed by public funds and charges which
are of non-profitable character or function and the activities are not carried out

for the purpose of profits.

ARTICLE 19
DIRECTORS' FEES

Direciors' fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the Board of Directors or any

other similar organ of a company which is a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other State. _
Salaries, wages and other similai remuneration derived by a resident of a

Contracting State in his capacity as an official in a top-level managerial
position of a company which is a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State. | |

ARTICLE 20

PENSIONS AND ANNUITIES

Subject to the provision of p_arag%aph 2 of Article 21 persions, annuities and
other similar remuneration paid to the resident of a Ccnfract-!ng Stafe in
consideration of past employment shall be taxable only in that State.

‘The term pensions, annuities and other similar remuneraticn as used in this
Article means periodic payments made after retirement in consideration of
past employment or by way of the compensation for injuries réceived in

connection with past employment,




ARTICLE 21

GOVERNMENT SERVICES ‘

&

a) Remuneration, other than a pensicn, paid by a Contracting State or a

political subdivision or a local authority thereof, to an individual in respect of

services rendered to that State or subdivision or local authority shall be
taxable only in that State. -

b) Howaver, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State, and the individual is a
resident of that State who:

() is a national of that State: or
(i) did not become a ifeéident of that State sclely for the purpose of
rendering the services. -

a} Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a

political subdivision or a local authority thereof t¢ an individual in respect of

services rendered to that State or Subdiviéioﬁ or iocal authority shall be
taxable only in that State.

by However, such pension shall be taxable only in the cther Contiacting State

if the individual is a residerit of, and a national of, that State.

The provisions of Articles 15, 19 and 20 shall apply to remuneration and

pensions in respect of services rendered in 'connectior-é‘ with a business

carried on by a Contracting State or a‘ political subdivision or a local authority
therecf: adll

ARTICLE 22

OTHER INCOME

ftems of income of a resident of a Contracting State, whe'rever arisin._g'; which
are not expressly dealt with in the foregaing Articles of this Agreement, shali
be taxable only in that State.

The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, derived by a resident

of a Contracting State, if this resident carries cn business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base




situated therein, and the right or property in respect of which the income is
paid is effectively connected with such permanent establishment or ti)__(ed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case Fnéy
be, shall apply.
Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a
resident of a Contracting State not dealt with in the faregoing Articles of this
Agreement and arising in the other Contracting Staie may aiso be taxed in
that other State.
ARTICLE 23

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION -

The laws in farce in either of fhe Contracting States shall continue to govern
th; taxation of income in the respective Contracting States.

Where a resident of a Contracting State derives income from the other
Contracting State, the amount of tax on that income payable in that other
Contracting State in accordance with the proviéions of this Agreement, may
be credited against the tax levied in thé first-mentioned Contracting State
imp'csec_i on that resident. The amount of credit, however, shall not exceed
the amounrt of the tax on the first-mentioned Contracting State on that income

computed in accordance with its taxation laws and regulations..

ARTICLE 24

NON-DISCRIMINATION

The nationals of a Contracting State shail not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected .therew.wi.t_h
which is other or more burdensome tha‘n that which the nationals of the other
State in the same circumstances are or may be subjected.

The taxation or relief of taxation an a permanent establishment which an
enterprise of a Contractihg State has in the other Contracting State shall not
be less favourably levied in that cther Contracting State than fhé. taxation
levied on enterprise of that other State 'carrying on the same aciivities in the

same circumstances and under the same methods.




a) This Article shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting' State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status or fa;'nity
responsibility or otherwise which it grants to ite owh residents.

b) Nothing in‘this Article shall be construed as imposing a legai obligati_on on
a Contracting State to extend to the residents of the other Contracting State,
the benefit of any treatment, preference or privilege which may be accorded
to any other State or its residents by virtue of the formation of a customs
union, economic union, a free trade area or by virtue of any regional or sub-
regional arrangement relating Wholly or mainly to taxation, to which the first-
mentjoned Siate may be a party pu'rsg.e_an.t to the practice of either Contracting
Staté, | '

En’;érprisgs cf a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or'controlled. directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State shall not be subjected in the first-manticned
Contracting State to any taxation or any requifement connected therewith
which is other or more burdensorﬁe than that taxation to which other similar
enterprises of the first-mentioned State are subjected.

In this Article the term "taxation" means taxes which are the sut;je(;t of this

Agreement.

ARTICLE 25

MUTUAL AGREEMENT PROC.EDURE

Where a resident of a Contracting State considers that the actions nof ane or
noth of the Contfacting States result or will result for him in t;_axatibn not in
accordance with the provisiens of this Agreement, he may, withcut prejudice
to the remadies provided by the national laws of those States, address to the
competent authority of the Contracting State of which he is a residen: an
application in writing stating the grounds for claiming the revision of suich
taxation Tc be admissible, the said application must be submitted within two
years from the first notification -:n'. the action resulting in taxation not in

accordance with this Agreement.




The competent authority of the Contracting State shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not by itself able to arri\fe__ at
an appropriate solution, to resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with this Agreement.

The competent authorities of the Centracting States shall endeavour to
resolve by mutual Agreement any difficuities or doubts arising as to the
interpretation or application of this Agreement. They may also consult
together for elimination of double taxation in cases not provided for in this
Agreement. _ _

The competent authorities of the Contracting States shall when necessary
communicate with other directly for the purpose of applying this Agreement
an:i reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.

ARTICLE 26

EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
infofmation as is foreseeably reievant for carrying out the provisions of this
Agreement or to the adminiétration ‘or enforcement of the domestic laws
concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the
Contracting Stétes, or of their politicai subdivisians or tocal authbrities, insofar
as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. In particular,
information shall be exchanged that would be helpful to a Contracting State
in preventing avoidance or evasion of such taxes. The exchange of
information is not restricted by Articles 1 and 2. | |

Any information received under zaragraph 1 by a Contracting State skall be
treated as secret in the Isame manner as information obtained under the
- domestic laws of that State and shall be disclosed only tc persons or
authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the
assessment or collection of, the enforcement. or prosecution in respect of, ihe
determination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1,
or the oversight of the above. Such persons or authorities shall use the

information enly for such purposes. They rnay discllbse the information in




public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding the

foregoing, information received by a Contracting State may be used for gther

purposes when such information may be used for such other purposes under
the laws of both States and the competent authority of the supplying State
authorises such use.

In no case shall the provisions of paragraph 1 and 2 be construed so as to

impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the a‘dminisfration of that or of the other Contracting
State,;

to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or
information the disclosure of which would be contrary to public policy
~ {ordre public)

If information is requested by a Centracting State in accordance with this

Articie, the other Contracting State shall use its information gathering

measures to obtain the requested infermation, even though that .other State

may not need such information for its own tax purposes. The obligation

contained in the preceding sentenices is subject to the limitations of

paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to permit a
Contracting State to decline to supp!y information solely because it has ro
domestic interest in such information.

In no case shall the provision of paragraph 3 be construed to permit a
Contracting State to decline to supply information solely because the
information is held by a bank, other financial institution, nominee or berson
acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership

interests in a person.




ARTICLE 27

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS 54

&

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules cf international law or under the

provisions of special agreements.

ARTICLE 28
INCOME FROM HYDROCARBONS

Notwithstanding any other provision of this Agieement, nothing shall affect the
rights of the Contracting States or ény of their local Governments or local
authorities thereof to apply their domestic laws and regulations as well as the
terms énd conditidns of any contracts, including production sharing contracts,
related to the taxation of income and profits derived from hydrocarbons, cil and

aasg, or other mining sectors.

ARTICLE 29
PRINCIPLE PURPOSE TEST

Notwithstanding ihe other provisions of this ‘Agreement, a benefit under this
 Agreement shall not be granted in respect of an item of income or capital if it is
reasonable to conclude, having regard to all relevant facts and circumstances,
that obtaining that benefit was one of the principal purposes of any arrangement
or transaction that resulted directly or indi-rectly":in_ that benefit. uniess it is
established that granting that benefit in these circumstances wouid be in
accordance with the object and purpose of the relevant provisioris of this

Agreement.
ARTICLE 30

ENTRY INTC FORCE

1. This Agreement shall be subjected to ratification in accordance with the

applicable procedures of each Contracting State and instruments of

ratification shall be exchanged as soon as possible.




Z. The Agreament shall enter inte force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall have effect: ¥ |
(a) in respect of tax withheld at the source to income derived on or after 1
January in the year next following tha.t in which the Agreement enters into
force; and
(b) in respect of other taxes on income, for taxable years beginning on or after
1 January in the year next foillowing that in which the Agreement enters
into force. _
At the date of the entry into force of this Agreement, the Agreement hetween
the Government of the Répﬂbﬁc of Indonesia and the Government of the
United Arab Emirates for the Avoidance of Double Taxation and the
Pravention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income, along with its
F'rE:tocoI, signed m Jakarta at 30 November 1935, shall cease to have effect
with respect to the taxes to which the provisions of this Agrezement apply in
accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article.

ARTICLE 31

TERMINATION

This Agreement shall remain in ‘force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the -Agreement, _t’nrc:ugh diplomatic
channels, by giving written notice of termination on cr before the thirtieth day of
June of any calerdar year following the year in which the'Agreefnent enters intc

force.
In such case, the Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of tax withheld at source to income derived on or after the first of

January in the next foilowing calendar year in which the notice of termination

1S given,
b} in respect of other taxes on income, for taxable years beginning on or after the

first of January in the next following calendar year in which the notice of

terminatior: is given.

IN WITNESS WHEREOQF the undersigned, duly authorized thareto, have signed

this Agreement.




DONE in duplicate at Bogor, Indonesia on the Twenty-Fourth day of July in the
year Two Thousand and Nineteen in the Indonesian, English, and Arabic
languages, all texts being equally authentic. In the event of any divergence of

interpretation of the provisions of this Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDONESIA ‘THE UNITED ARAB EMIRATES

\

SRI MULYANI INDRAWATI IN AHMED ALJABER
MINISTEF OF FINANCE ‘MINISTER OF STATE
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REPUBLIK INDONESIA

PERSETUJUAN ANTARA
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN
PEMERINTAH PERSATUAN EMIRAT ARAB
TENTANG
PENGHINDARAN PAJAK BERGANDA DAN PENCEGAHAN PENGELAKAN
PAJAK ATAS PENGHASILAN

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Persatuan Emirat Arab,

BERNIAT untuk mengeliminasi pajak berganda sehubungan dengan pajak yang
dicakup oleh Persetujuan ini tanpa menciptakan peluang untuk tidak dikenai
pajak sama sekali atau pengurangan pajak melalui pengelakan atau
penghindaran pajak (termasuk melalui pengaturan pemilihan perjénjianlrreafy
shopping yang ditujukan untuk memperoleh keringanan yang disediakan dalam

Persetujuan ini untuk keuntungan tidak langsung dari penduduk yurisdiksi

ketiga),

Telah menyetujui sebagai berikut:

PASAL 1
ORANG ATAU BADAN YANG TERCAKUP DALAM PERSETUJUAN

Persetujuan ini berlaku terhadap orang dan badan yang menjadi penduduk
salah satu atau kedua Negara Pihak pada Persetujuan.
Persetujuan ini tidak akan mempengaruhi pengenaan pajak oleh Indonesia

atas penduduknya, kecuali sehubungan dengan manfaat yang diberikan




berdasarkan ayat 3 Pasal 7, ayat 2 Pasal 9, atau Pasal 17, 21, 23, 24, 25,

atau 27 Persetujuan ini.

PASAL 2

PAJAK-PAJAK YANG DICAKUP DALAM PERSETUJUAN

1. Persetujuan ini berlaku  terhadap pajak-pajak atas penghasilan yang

dikenakan oleh suatu Negara Pihak pada Persetujuan atau bagian-bagian
ketatanegaraannya atau pemerintah daerahnya, tanpa memperhatikan cara

pemungutan pajak-pajak tersebut.

. Pajak-pajak atas penghasilan yang dimaksud adalah semua pajak yang
dikenakan atas seluruh penghasilan atau atas unsur-unsur penghasilan,
termasuk pajak-pajak atas keuntungar yang diperoleh dari pengalihan harta

bergerak atau tidak bergerak.
. Pajak-pajak yang tercakup dalam Fersetujuan ini adalah:
a) Untuk indonesia:

Pajak penghasilan yang d"ikenakan berdasarkan Jndang-undang Pajak
Penghasilan 1984 (Undang-undang Nomor 7 tahun 1983 dan
perubahannya) (Undang-Undang Pajak Penghasilan)

(selanjutnya disebut sebagai "pajak Indonesia”);
k) Untuk Persatuan Emirat Arab:
Pajak Penghasilan, Pajak Perusahaan
(seianjutnya disebut sebagai pajak Persatuan Emirat Arab)

. Persetujuan ini berlaku pula terhadap semua pajak yang serupa atau pada
hakikatnya sejenis yang dikenakan setelah tanggai penandatanganan
Persetujuan ini sebagai tambahan terhadap, atau sebagai pengganti dari
najak-pajak yang telah disebutkan pada ayat 2. Pejabat-pejatat yang
berwenang dari kedua Negara Pihak pada Persetujuan akan saling

memperitahukan satu sama lain setiap perubahan penting yang tetjadi dalam




perundang-undangan perpajakan mereka masing-masing dalam jangka waktu

yang layak setelah perubahan-peiubahan tersebut.

PASAL 3
PENGERTIAN-PENGERTIAN UMUM

1. Untuk tujuan penerapan Persetujuan ini, kecuali jika dari Hubungan kalimatnya

harus diartikan lain:

(1)

istiah "Negara Pihak pada Persetujuan" dan "Negara Pihak lainnya
pada Persetujuan” berarti Republik indonesia atau Persatuan Emirat

Arap;

istiiéh "lhdonesia” méliput.i wilayah Republik Indonesia sebagaimana
diatur dalam perundang-undangannya dan daerah sekitarnya di mana
Repubiik Indonesia memiliki kedaulatan atau yurisdiksi sesuai dengan
ketentuah—kgtent_uan di dalam Konvensi Perserikatan Bangsa-bangsa
tentang Hukum Laut, 1982;

istiiah "Persatuan Emirat Arab” berarti Persatuan Emirat Arab, dan jika
digunakan dalam pengertian geografis .berarti seluruh wiiayahnya,
termasuk pulau-pulau, daerah laut, wilayah lain di laut dan di udara
terhadap mana Persatuan Emirat Arab mempunyai hak.-hak berdauiat

atau yurisdiksi menurut hukum internasionat;
istilah ‘_ba«iak" berarti -pajak Indonesia atau paiak Persatuan Emirat Arab
tergaritung dari hubungan kalimatnya;

istiiah "orang" meliputi orang pribzdi, parseroan, dan setiap kumpulan

lain dari orang dan badan;

istilah "perseroan” berarti setiap badan hukum atau setiap kesatuan

hukum, yang diperlakukan sebagai suatu badan hukum untuk tujuan
perpajakan;
istilah "perusahaan dari suatu Negara Pihak pada Persetujuan" dan

"perusahaan dari Negara Pihak lainnya pada Persetujuan” secara

berturut-turut berarti, suatu perusahaznr yang dijalankan cleh penduduk




dari suatu Negara Pihak pada Persetujuan dan suatu perusahaan yang

dijalankan oleh penduduk dari Negara Pihak lainnya pada Persetujuan;

istilah “warga negara” berarti setiap orang pribadi yang mer;filiki
kewarganegaraan dari Negara Pihak péda Persetujuan dan semua
badan hukum, usaha bersama, dan persekutuan yang memperoieh
statusnya berdasarkar perundang-undangan yang berlaku di suatu

‘Negara Pihak pada Persetujuan;

. Istilah "alu lintas internasionai" berarti é,etiap pengangkutan oleh kapal laut
atau pesawat Qdara yang dioperasikan olen suatu perusahaan dari suatu
Negara Pihak péda Persetujuan, kecuali apabila kapal laut atau pesawat
udaré semata-mata dioperasikan antara  tempat-tempat yang befada di

‘Megara Pihak lainnya pada Persetujuan.
. Istilah "pejabat yang berwenarig" berarti:

(i) dilIndonesia, Menteri Keuangan atau wakilnya yang sah; dan

(i) di Persatuan Emirat Arab, Menteri Keuangan atau wakilnya vang sah:

. Dalam penerapan Persetujuan i‘ni. oleh salah satu Negaia Pihak pada
Persetujuan, setiép istilah yang tidak diartikan, kecuali jika dari- hubungan
alimatnya inarus diartikan Iain,'mempunvai arti menurut perundang --uncfangan

Negara tersebut mengenai pajak-pajak yén_g'diatur dalam Persetujuan n:.
PASAL 4

PENDUDUK

. Untuk kepentingan Persetujuan ini, istilah "penduduk suatu Negara Pihak

pada Persetujuan" berarti.

a. Dalam hal Indonesia, setiap orang atau badan yang, berdasarkan
perundang-undangan perpajakan: -lndonesia. dapat dikenai. pajak di
Indonesia berdasarkan domisilinya, tempat Kkediamannya, tempat
pendiriannya, tempat kedudukan manajemennya ataupuin dasa:;"lamnya.

yang sifatnva serupa;

b. Dalam hal Persatuan Emirat Arab:




1) Warga negara Persatuan Emirat Arab atau orang bribadi yang
berdasarkan perundang-undangan Persatuan Emirat Arab, dianggap
sebagai penduduk Persatuan Emirat Arab; dan’ , "

2) Setiap orang atau badan selain orang pribadi yang digirikan
berdasarkan perundang-undangan Persatuan Emirat Arab atau setiap
bagian ketatanegaraanngra atau. pemerintah daerahnya atau cotoritas

daerahnya.

2. Jika berdasarkan ketentuan-ketentuan pada ayat 1 orang pribadi dianggap
merupakan penduduk di kedua Negara Pihak pada Persetujuan, maka
statusnya akan ditentukan sebagai berikut:

(i) ia akan dianggap sebagai penduduk Negara di mana ia mempunyai

tempat tinggal tetap yang tersedia baginya. Jika ia mempunyai tempat
tinggal tetap yang tersedia baginya di kedua Negara Pihak pada
Persetujuan, ia akan dianggap sebagai penduduk Negara Pihak pada
Persetujuan di mana hubungan pribadi dan ekonomisnya lebih erat (pusat
-kepentingan-kepentingan utamay; . o
(ii) jika Negara Pihak pada Persetujuan tempat pusat kepentingan utamanya
tidak dapat ditentukan, atau jika ia tidak menipunyai tempat tinggal tetap
yang tersedia baginya di suatu Negara Pihak pada Persetujuanr, maka ia
akan dianggap sebagai penduduk Negara Pihak pada Persetujuar tempat

ia biasa menetap;

pada Persetujuan atau sama sekali lidak mempunyai tempat kebiasaan
menetap di kedua Negara Pihak pada Persetujuan tersebut, ia akan
dianggap sebagai penduduk di Negara Pihak pada Persetui"dan di mana

ia merupakan warga negara,

fiv)jika ia merupakan warga negara kedua Negara Pihak paaa .Perse‘tujuar'!.,
ataL 8ama sekali bukan merupakan warga negara kedua Negara Pihak
pada Persetujuan, pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua Negara
Pihak ' pada Persetujuar akan menyelesaikan mas‘élah tersebui

percasarkan persetujuan bersama.




- 3. Apabila, berdasarkan Persetuj'uan ini seseorang selain orang pribadi
merupakan penduduk lebih dari sétu Negara Pihak pada Persetujuan, pejabat
yang berwenang dari Negara Pihak pada Persetujuan akan herusaha ké‘rés
untuk meneniukan melalui persetujuan bersama Negara Pihak pada
Persetujuan mana sebagai tempat orang tersebut dianggap sehagai penduduk
untuk kepentingan Persetujuan i:ni,_ dengan memperhatikan tempat kedudukan
efektif manajemennya, tempat pendiriannya, fempat pembentukannya, atau

faktor lain yang relevan.
PASAL §
BENTUK USAHA TETAP

Untuk kepentingan Persetujuan ini, istilah "bentiik usaha teta'p"' berarti suatu
ter;ﬁpat usaha tetap di mana seluruh atau sebagian usaha dari suatu

perusahaan dijalankan.
Istilah "bentuk usaha tetap" terutama meliputi:

(a) suatu tempat kedudukan manajemen;
{p) suatu dabang;

(c) suatu kantor;

(d) suatu pabrik;

(e) suatu beéngkel;

(f) suatu lokasi pertambangan, suatu ladang minyak atau gas, suatu tempat

penggalian atau tempat pengambilan sumber kekayaan alam lainnya, rig
untuk pengeboran atau kapal yang digunakan untuk ekspldrasi dan
eksploitasi sumber kekayaan alam,

{g) suatu pertanian atau perkebunarn.

3. lIstilah "bentuk usaha tetap” juga melipuii:

a) suatu lokasi bangunan, proyek konstruksi, perakitan atau instalasi, atau
kegiatan pengawasar terkait, tetapi hanya jika lokasi proyek, atau
kegiatan tersebut berlangsung unfuk suatu jangka waktu selama lebih
dari enam bulan;

k) pembe}'ian_jasa, termasuk jasa konsultasi, oleh suatu perusahaan
Negara Pihak pada Persetujuan yang dilakukan oleh karyawan atau




orang lain di Negara Pihak pada Persetujuan, namun hanya jika kegiatan
tersebut berlanjut untuk proyek yang sama atau berhubungan untuk
suatu jangka waktu atau beberapa jangka waktu yang jumlahnya

melebihi enam bulan,

4. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan dalam Pasal ini, istilah "bentuk usaha

tetap" dianggap tidak meliputi:

(a) penggunaan fasilitas semata-mata dengan maksud untuk menyimpan
atau memamerkan barang atau barang dagangan milik perusahaan;

(b) pengurusan suatu persediaan barang atau barang dagangan milik
perusahaan semata-mata dengan maksud untuk disimpan atau
dipamerkan; ' - _

(c) pengurusan suatu persediaan barang atau barang daga_hgan milik
perusahaan semata-rhata dengan maksud untuk diolah oleh perusahaan
lain; ‘

(d) pengurusan suatu tempat usaha tetap semata-mata dengan maksud
untuk pembelian bareihg atau barang dagangan atau untuk pengumpuian

" informasi bagi keperluan perusahaan;

(e) pengurusan tempat usah‘a tetap semata-mata untuk tujuan melakukan,
bagi perusahaan, kegiatan lainnya; '

() pengurusan tempat usaha tetap dengan maksud semata-mata untuk
menjalankan gabungan kegiatan sebagaimana disebutkan pada sub-

ayat a sampai e dalam ayat ini,

sepanjang kegiatan tersebut pada sub-ayat a) — e) atau, dalam hal sub-ayat
f), keseluruhan kegiatan tempat usaha tetap tersebut, bersifat persiapan atau

penunjang.

4.1 Ayat 4 Pasal ini tidak berlaku terhadap tempat usaha tetap yang digunakan
atau dipelihara oleh suatu perusahaan jika perusahaan yang sama atau
perusahaan yang memiliki hubungan istimewa menjalankan usaha pada
tempat yang sama atau tempat lainnya yang berada di Negara Pihak pada

Persetujuan yang sama dan




(a) tempat tersebut atau tempat lainnya merupakan suatu bentuk usaha tetap

perusahaan atau perusahaan yang memiliki hubungan istimewa tersebut

&

berdasarkan ketentuan dalam Pasal ini, atau

(b) keseluruhan kegiatan yang kterasal dari gabungan .kegiatan yang .
dilakukan kedua perusahaan pada tempat yarg sama, ata'q oleh
perusahaan yang sama atau berusahaan-perusahaan yang 'memiliki
hubungzn istimewa di dua tempat.-br.skan' merUpak_an kegiatan yang

bersifat persiapan atau penunjang,

sepanjang kegiatan usaha tersebut dilakukar oleh dua perusahaan di tempat
yang sama, atau cleh perusahaan yang sama atau perusahaan-perusahaan
yang memiliki hubungan istimewa di dua tempat, merupakan fungsi

_pelengkap yang merupakan bagian dari suatu rangkaian kegiatan usaha

Menyimpang dari ketentuan-keteniuan ayat 1 dan 2, orang atau badan,

kecuali agen yang bertindak bebas sebagaimana beriaku ayat 6, yang

bertindék‘ di suatu Negara Fihak pada Peisetujuan atas nama perusahaan

yang berkedudukan di Negara lainnya pada Fersetujuan, dianggap menjadi

bentuk usaha tetap di Negara yang disebutkan pertama, jika ;.

(a) ia mempunyai di Negara yang disebutkan pertama, kewenangan umum
untuk melakukan negesiasi atau men.utup kontrak untuk dan étas naima

perusahaan tersebut, atau

{h) ia mempunyai di Negara yang disebutkan pertama, persediaan barang
atau barang dagangan dari mana ia secara teratur menjual barang atau

barang dagarngan untuk dan atas nama perusahaan tersebut.

5.1 Menyimpéng dari ketentuan-ketentuan pada ayat 1 dan 2 Pasal ini, apabila

orang atau badan pertindak di suatu Negaré Fihak ‘pada PersetujUan atas
nama suatu perusahaan dan, dalam hal tersebut, biasa menyepakati kontrak,
atau biasa menjalankan peran utama yang mengarah péda kesepakatan
kontrak yang rutin dibuat tanpa ada pérubahan material oleh perusahaan,

dan konltrak tersebut

a atas narna perusahaan, atau




b. untuk pengalihan kepemilikan atas, atau untuk pemberian hak uniuk
menggunakan, harta yang dimiliki oleh perusahaan tersebut atau yang

mana perusahaan tersebut memiliki hak untuk menggunakan, atau "«
c. untuk penyediaan jasa oleh perusahaan tersebuf,

perusahaan tersebut dianggap: memiliki bentuk usaha tetap di Negara Pihak
pada Persetujuan tersebut atas setiap kegiatan yang dilakukan orang atau
badan tersebut untuk perusahaan, kecuali jika kegiatan orang atau badan
tersebut terbatas pada kegiatan yang diatur pada ayat 4 Pasal ini yang, jika
dijalankan melalui suatu tempat usaha tetap (selain suatu tempat usaha tetap
yang terhadapnya berlaku ayat 4.1), tidak akan menjadikan tempat usaha

tetap ini suatu bentuk usaha tetap berdasarkan ketentuan pada ayat

tersebut.

Makelar, komisioner atau agen lain yang berkedudukan b'ebas yang semata-
mata bertindak sebagai perantara suatu perusahaan Negar_a Pihak pada
Persetujuan dengan suatu calon pelanggan di Negara Pihak lainnya pada
Persetujuan, tidak dianggap sebagai suatu bentuk usaha tetap di Negara
Pihak pada Persetujuan itu sepanjang orang tersebut bertindak dalam
rangka kegiatan bisnis rutinnya sendiri. Tetapi apabila kegiatan agen
tersebut dikhususkan seluruhnya atau hampir seiuruhn‘ya ata.s nama
perusahaan tersebut, ia tidak dianggap sebagai agen yang berkedudukan

bekas sebagaimana'dimaksud pada ayat ini.

7. Fakta bahwa suatu perseroan yang merupakarn penduduk suatu Negaia Pihak

pada Persetujuan menguasai atau dikuasai oleh suatu perseroan yang
merupakan penduduk Negara Pihak lainnya pada Persetujuan, atau yang
menjaiankan usaha di Negara lainnya tersebut (baik melalui suatu berituk
usaha tetap atau tidak) tidak akan dengan sendirinya mengakibatkan salah
satu dari persernan tersebut merupakan bentuk usaha tetap perseroan

lainnya.

Untuk kepentingan Pasal ini, orang atau badan atau perusahaan memiliki
hubungan istimewa dengan suatu perseroan apabila, salah satu pihak

memiliki penguasaan atas pihak lainnya atau keduanya berada di bawab




penguasaan orang atau badan atau perusahaan yang sama, fermasuk

apabila: | ‘

a. salah satu pihak memiliki secara langsung atau tidak Iangsung Iebih""dari
50 perser: hak pada pihak lainnya, atau dalam hal suatu perseroan,
memiliki lebin dari 50 persen hak suara agregat dan nilai saham perseroan
tersebut atau hak atas ekui’r‘as di perseroan tersebuf; atau

. orang atau badan atau perusahaan lainnya memiliki secara langsung atau
tidak langsung lebih dari 5C persen hak ekuitas, atau da"iém hal suatu
perseroan, memiliki lebih dari 50 bersen hak suara agregat dan nilai
saham perseroan tersebut aiau hak atas ekuitas di perseroan tersebut
pada orang atau badan dan perusahaan atau pada kedua perusahaan.

- PASAL 6
PENGHASILAN DARI HARTA TAK GERAK

1. Penghasilan yang diperoleh seorang penduduk dari suatu Néga_ra Pihak pada
Persetujuan dari harta tak gerak (termasuk penghasilan yang dipercleh ari

pertanian atau kehutanar) yang berada di Negara Pihak Iaihnya pada
Perseiujuan dapat dikenai pajak di Negara' Pihak lainnya pada Parsetujuan

tersebut.

. Istilah "har'a tak gerak" mempunyai arti sesuai dengan perundang-undangan
Negara Pihak pada Persetujuan di mana harta yang diraksud terletak. Istilah
tersebut dalam hal apapun meliputi benda Yang.menyertai harta tak gerak,
iernak dan peralatan yang dipergunakan dalam pertanian dan kehutanan, hak
yang terhadap mana berlaku ketentuan hukum umum mengenai 'kepemiiikan
atas- lahan, hak memungut hasii atas harfa tak gerak, serta hak atas
pembayaran tetap atau tidak tetap sebagai balas jasa untuk pengerjaan, atau

nak untuk mengerjakan, cadangan mineral, sumber daya dar sumber daya

alam lainnya; kapal laut, perahu, dan pesawat udara tidak dianggap sepagai

harta tak gerak.

. Ketentuan padé ayat 1 berlaku juga terhadap penghasilan yang diperoleh dari
penggunaan secara langsung, dari penyewaan, a‘au dari penggunaan harta

tak gerak datam bentuk lainnya.




4. Ketentuan pada ayat 1 dan 3 berlaku juga terhadap penghasilan dari harta tak
gerak suatu perusahaan dan terhadap penghasilan dari harta tak gerak vang

-
&

digunakan untuk menjalankan pekerjaan bebas.
PASAL 7
LABA USAHA

Laba perusahaan suatu Negara Pihak pada Persetujuan hanya dapat dikenai
pajak di Negara tersebut kecuali jika perusahaan itu menjalankan usaha di
Negara Pihak lainnya pada Persetujuan melalui suatu bentuk usaha tetap
yang berada di sana. Apahila perusahaan tersebut menjaiankan usahanya
sebagaimana dimaksud di atés. maka laba perusahaan tersebut dapat
dikenai pajak di Negara lainnya tetapi hariya atas bagian laba yang berkaitan
dengan: '

a. bentuk usaha tetap tersebut;

b. penjualan di Negara lairnya berupa barang atau barang dagangan yang

sama atau serupa jenisnya dengan yang dijual melalui bentuk usaha

tetap tersebut; atau

kegiatan usaha lainnya yang dijalankan di Negara lain tersebut yang

sara atau serupa jenisnya dengan yahg dilakukan_ rielalui béntgk usaha

tetap tersebut. :
Tunduk pada ketentuan ayat 3, jika suatu perusahaan suatu Negara Pihak
pada 'Pers-etujuan menjalankan usaha di Negara Pihak lainnya pada
Persetujuan melalui suatu bentuk usaha tetap yang berada di sana, maka
yang akan diperhitungkar: sekagai laba bentuk usaha tetap itu cleh masing-
masing Negara adalah laba yang akan diperoleh seandainya bentuk usaha
tetap tersebut merupakan suatu perusahaan yang terpisah dan bertindak
bebas yang melakukan kegiatan yang sama atau serupa, dalam keadaan
yang sama atau serupa, dan mengadakan hubungan yang sepenuhnya
bebas dengan perusahaan yang memiliki bentuk usaha tetap tersebut.
Dalam menentukan besarnya laba suatu bentuk usaha tetap, biaya-biaya
yang dikeluarkan untuk kepentingan usaha bentuk usaha tetap tersebuit
dapat dikurangkan, termasul biaya pimpinan dan biaya administrasi umum,

baik yang dikeluarkan di Negara di mana bentuk usaha tetap tersebut berada




maupun di tempat lain. Ketentuan ini berlaku tanpa memandang batasan
yang ada berdasarkan perundang-undangan di dalam negeri. i
Sepanjang telah menjadi kebiasaan di Negara Pihak pada Persetujuan UFttuk
menentukan besarnya laba yang dianggap berasal dari bentuk usaha tetap
berdasarkan suatu pembagian secara proporsional atas seluruh laba
perusahaan terhadap berbaga.i bagiannya, maka ketentuan dalam Pasal ini
tidak akan menghalangi Negara Pihak pada Persetujuan untuk menentukén
besarnya laba yang akan dikenai pajak berdasarkan bembagian secara
proporsicnai tersebut seperti yang lazim digunakan; namun, cara pembagian
secara proporsional tersebut harus sedemikian rupa sehingga hasilnya akan
sesuai dengan prinsip-prinsip yang terkandung dalam Pasal ini.

Laba yang semata-mata perasal daii pembelian barang atau barang
dagangan yang dilakukan oleh bentuk usaha tetap untuk perusahaan tidak
akan dihitung sebagai laba bentuk usaha tetap.

Untuk kepentingan ayat-ayat sebelumnya dalam Pasal ini, besarnya laba
yang dianggap berasal dari bentuk usaha tetap harus ditentukan dengan
cara yang sama dari tahun ke tahun kecuéii iika terdapét alasan yang kuat
dan cukup untuk ditentukan dengan cara yang berbeda.

Apabila di dalam jumlah laba terdapat penghasilan yahg 'diétur secara
tersendiri pada Pésal~F'asa! lainnya daiam Persetujﬁan ini,_.maka ketentuan
aaiam Pasal-Pasal tersebut tidalt akan terpengaruh oieh ketentuan-

ketentuan dalam Pasal ini.
PASAL 8
PELAYARAN DAN PENERBANGAN

Menyimpang dari ketentuan pada ayat 1 Fasal 7, laba yang diterima atau
diperoleh pérusahaan Negara Pihak pada Persetujuan dari pengoperasian
kapal laut atau pesawat udara dalam lalu iintas internasiona! di Negara Pihak

lainnya pada Persetujuan. hany'a dapat dikenai pajak di Negara Pihak pada

Pérsétujuan yang disebut pertama. g
‘Untuk kepentingan Pasal ini, laba dari pengoperasian kapal laut atau

pesawat udara dalam jalur lalu lintas internasional termasuk:




a) laba yang diperoleh secara tidak rutin dari persewaan kapal iaut atau
pesawat udara yang dipergunakan dalam jalur lalu lintas internasionai,

b) laba yang berasal dari penggunaan atau persewaan kapal konta}'ﬁer,
apabila laba semacam itu merupakan pelengkap atau bersifat insidental
terhadap laba dimana ketentuan pada ayat 1 berlaku;

c) bunga atas dana yang langsung berhubungan dengan pengoperasian
tersebut. _

Ketentuan pada ayat 1 dan 2 juga berlaku terhadap laba yang diperoleh dari

penvertaan dalam suatu gabungan perhsahaan, suatu usaha bersama, atau

dalam suatu badan operasi internasional.
PASAL 9
< PERUSAHAAN YANG MEMF‘UNYAI HUBUNGAN ISTIMEWA
1. Apabila

(a) suatu perusahaan suatu Negara Pihak péda Persetujuan baik secara
iangsung maupun tidak langsung turut serta dalam manajemen,
nenguasaan atau modal suatu perusahaan Negara Pihak lainnya pada

Peisatjuan, atau

(b) orang atau badan yang sama baik secara langsung maupun fidak

langsung turui serta dalam manajemen. penguasaan atau modal suatu
perusahaan Negara Pihak pada Persetujuan dan suatu perusahaan dari
Negara Pihak lainnya pada Persetujuan, dan dalafn kedua hal itu antara
kedua perusahaan dimaksud dalam hubungan dagangnya atau hubungan
keuangannya diadakan atau diterapkan syarét-syarat yang nﬁenyimpahg
dari yang lazimnya berlaku antara perusahaan-perusahaar. yang
independen, maka setiap laba yang seharusnya diperoleh salah satu
perusahaan jika syarat-syarat itu tidak ada, namun tidak diterima karena
adanya syarat-syarat tersebut, dapat ditambahkan ke dalam laba

perusahaan itu dan dikenai pajak sebagéimana mestinya

2. Dalam hal salah satu Negara Pihak dalam Persetujuan menambahkan laba
perusahaan yang menjadi penduduknya, dan mengenakar. pajak
sebagaimana mestinya, laba di mana perusahaan Negara Pihak [ainnya pada




Persetujuan telah dikenai pajak di Negara Pihak lainnya pada Persetujuan
tersebut dan laba yang dikenai pajak tersebut adalah laba yang seharugnya
dipercleh perusahaan Negara Pihak‘ pada Persetujuan yang disebutkan
pertama jika kondisi yang dibuat antara kedua perusahaan tersebut adaiéh
kondisi yang seharusnya terjadi antara perusahaan-perusahaan yang
independen, maka Negara Pihax lainnya pada Persetujuan harus melakukan
penyesuaian yang semestinya atas jumlah pajak yang telah dikenakan di
Negara Pihak pada Persetujuan atas laba tersebut. ‘Dalam menentukan
penyesuaian tersebut, perlu diperhatikan ketentuan-ketentuan iain dalam
Persetujuan ini dan pihak yang berwenang danhkedua Negara Pihak pada

Persetujuan dapat, jika diperlukan, saling berkonsultasi.

. Negara Fihak pada Persetujuan tidak dapat melakukan penamibahan laba
perusahaan sebagaimana dimaksud pada ayat 2, apabila batas waktu yang

diberikan oleh perundang-undangan masing-masing Negara telah dilampaui.

. Ketentuan pada ayat 2 tidak berlaku dalam hal proses peradiian, administratif
atau 'proses hukum lainnya telah i‘n_enghasilkan putusan akhir bahwa
berdasarkan tindakan yang menimbulkan penyésuaian atas Iéba berdasarkan
ayat 1, salah satu perusahaan yang bersanékutan dikenai sanksi alas

tindakan kecurangan, kelalaian, atau kesalahan yang disengaja.
PASAL 10
DIVIDEN

. Dividen yang dibayarkan oleh suatu perseroan yang merupakan penduduk
suatu Negara Pihak pada Persetujuan kepada penduduk Negara Pihak
iainnya pada Persetujuan dapat dikenaj pajak di Negara Pihak lainnya pada

Persetujuan tersebut.

. Namun demikian, dividen itu dapat juga dikenai pajak di Negara Pihak pada

Persetujuan di mana perseroan yang membayarkan dividen tersebut
merupakan penduduk dan sesuai dengan perundang-undangan Negara
tersebut, akan tetapi apabila penerima dividen adalah pemiik manfaat yang
sebenarnya (beneficial owner) dividen tersebut, maka pajak yang dikenakan

tidak melebihi 10% (sepuluh persen) dari jurnlah bruto dividen.




3. Ketentuan pada ayat 2 tidak mempengaruhi pengenaan péjak Tefhadap
perusahaan atas laba yang darhya dividen dibayarkan dengan dida'sarigan
pada ketentuan perundang-undangan penanaman modal asing di masing-

masing Negara Pihak pada Persetujuan. -

. Menyimpang dari ketentuan pada ayat 1, 2. dan 3, dividen yang bersumber
dari suatu Negara Pihak pada Persetujuan dan dibayarkan kepada
Pemerintah Negara Pihak lainnya pada Persetujuan, termasuk bagian-bagian
ketatanegaraannya, pemerintah daerahnya, dan otoritas daerahnya, atau

setiap lembaga yang dimiiiki secara langsung atau tidak langsung oieh

Pemerintah tersébut, dibebaskan dari pajak di Negara Pihak pada Persetujuan

yang disebutkan pertama.

. Istilah "dividen” sebagaima'na digunakan daiam: Pasal ini berarti penghasilan

dari saham, saham "jouissance" atau hak "jouissance", saham pertambangan,

saham pendiri atau hak lainnya Yang bukan merupakan surat piutang, hak atas
pembagian laba, termasuk juga pehghasila_n dari hak perseroan'lainnya, yang
diceriakukan sama dalam pengenaan'paj_aknya sebagai penghasilan dari
saham oleh perundang-undangan Negara. -'di méﬁa perusahaan yang

membagikan dividen merupakan penduduk.

. Ketentuan pada avat 1 dan 2 tidak berlaku apabila beneﬁcfé_! owner dividen,
yang merupakan penduduk dari suatu Negara Pihak pada Persetujuan,
melakukan kegiatan usaha di Negara Pihak lainnya pada Persetujuan, di
mana perseroan yang membayarkan dividen tersebut merupakan penduduk,
melalui suatu bentuk usaha tetap atau tempat tetap yang berada di Negara
lainnya iersebut, dan kepemilikan saham yang atasnya dibayarkan dividen
mempunyai hubungan efektif dengan bentuk usaha tetap atau tempat tetap '
tersebut. Dalam hal demikian, terganrtung pada permasalahannya, berlaku

ketentuan Pasal 7 atau Pasal 14,

. Apabila suatu persercan yang merupakan penduduk suatu Negara Pihak pada
Persetujuan miemperoleh laba atau penghasilan dari Negara Pihak lainnya
pada Persetujuan, Negara lainnya tersebut iidak boleh mengenakan pajak
apapun juga atas dividen yang d_ibayarkan oleh perseroan tersebut, kecuall

jika dividen dibayarkan kepada penduduk Negara lain tersebut atau sepanjang




kepemilikan saham yang atasnya dibayarkan dividen mempunyai hubungan
efektif dengan bentuk usaha tetap atau tempat tetap yang berada di Neggara
lain tersebut, atau mengenakan pajak atas laba perseroan yang fiak
dibagikan sekalipun dividen yang dibayarkan atau laba yang tidak dibagikan
tersebut terdin seluruhnya atau sebagian dari laba atau penghasitan yang

bersumber dari Negara lainnya tersebut.

. Menyimpang dari ketentuan lainnya dalam Persetujuan ini, apabila suatu
perseroan yang merupakan penduduk suatu Negara Pihak pada Persetujuan
mempunyai bentuk usaha teftap di Negara Pihak lainnya pada Persetujuan,
maka laba bentuk usaha tetap tersebut dapat dikenai pajak tambahan di
Negara lainnya berdasarkan 'perundang-undangannya. tetapi pajak tambahan
yang dikenakan tersebut tidak melebihi 5% (lima persen) dari jumiah laba
setelah dikurangi pajak penghasilan dan pajak lainnya atas penghasﬁlan yang

dikenakan di Negara lainnya tersebut.
PASAL 1i e
BUNGA
. Bunga yang bersumber dari suatu Negara -Pihak pada Pgrsqtujuan dan

dibayarkan kepada penduduk Negara Pihak lainnya pada Persetujuan dapat
dikenai pajak di Negara lainnya pada Persetujuan tersebut.

. Namun demikian, bunga tersebut juga dapat dikenai pajak di Negara Pihak

pada Persetujuan di mana bunga tersebut bersumber, dan sesuai dengan
perundang-undangan Negara tersebut, akan tetapi apabila penerima bunga
adalah beneficial owner bunga tersebut, maka pajak yang dikenakan tidak

melebihi 7% (tujuh persen) dari jumlah bruto bunga.

3. Menyimpang dari ketentuan pada ayat 2, bunga yang bersumber dari suatu
Negara Pihak pada Persetujuan dan diterima oleh Pemerintah Negara Pihak
lainnya pada | Persetujuan termasuk otoritas daerahnya, bagian
ketatanegaraannya, Bank Sentral atau lembaga keuangan yang dikuasai oleh
Pemerintah tersebut, atau bunga yang diperoleh dari pinjaman yang dijamin
oleh Pemerintah tersebut, dibebaskanﬂ dari pengenaan pajak di Negara yang

disebut pertama.




4. Istilah "bunga" sebagaimana digunakan dalam Pasal ini berarti penghasilan
dari perjanjian utang dalam bentuk apapun, baik yang dijamin dengan hipptik
maupun tidak, dan baik yang berhak atas bagian laba debitur maupun tidak,
dan khususnya penghasilan dari surat berharga negara dan penghasilan dari
obligasi atau surat utang, termasuk premium dan hadiah yang menjadi bagian
surat berharga, obligasi atau surat utang tersebut. Denda akibat
keterlambatan pembayaran tidak dianggap sebagai bunga untuk kepentingan

FPasal ini.

5. Ketentuan pada ayat 1 tidak berlaku apabila beneficial owner bunga yang
merupakan penduduk suatu Negara Pihak pada Persetujuan, melakukan
kegiatan usaha di Negara Pihak lainnya pada Persetujuan di mana bunga
bersumber melalui suatu bentuk usaha tetap yang berada di sana, atau
menjalahkan pekerjaan bebas di Negara lainnya tersebut melalui suatu tempat

tetap yang berada di sana, dan perjanjian hutang yang atasnya dibayarkan
hunga mempunyai hubungan efektif dengan bentuk usaha tetap atau tempat
tetap tersebut. Dalam hal demikian, tergantung pada permasalahannya,

berlaku ketentuan Pasal _? atau Pasal 14.

. Buriga diarggap bersumber dari suatu .Negara Pihak pada Fersetujuan
apabila yang membayarkan oungsa adalah. Negara itu sendiri, .perzﬂerintah
daerahnya, atau penduduk Negara tersebui Namun demikian, apabila orang
atau badan yang membayar bunga itu, tanpa memandang apakah ia
penduduk suatu Negara Pihak pada Persetujuan atau tidak, di suatu Negara
Pihak pada rPersetujuan memiliki bentuk usaha tetap atau tempat té;ap yang
berhubungan dengan timbulnya kewajiban untuk membayar hutang yang
atasnya dibayarkan bunga, dan bunga dibebankan kepada bentuk usaha tetap
atau tempat tetap tersebut, maka bunga itu akan dianggap bersumber Jdari

Negara Pihak pada Persetujuan di mana bentuk usaha atau tempat tetap

tersebut berada.

. Apabila karena alasan adanya hubungan istimewa antara pembayar bunga
dengan beneficial owner bunga atau antara keduanya dengan orang atau
badan lain, jumlah bunga, berdasarkan perjanjian hutang yang atasnya

dibayarkan bunga tersebut, melebihi jurniah yang seharusnya disepakati oleh




pembayar bunga dengan beneficial owiier bunga jika tidak terd@'ibat'hubungan
istimewa, ketentuan Pasal ini berlaku hanya atas jumlah yang disebutkan
belakangan. Dalam hal demikian, jumlah keiebihan pembayaran tersebut téap
dikenai pajak sesuai dengan perundang-undangan masing-masing Negara
Pihak pada Persetujuan, dengan memperhatikan ketentuan iainnya délam

Persetujuan ini.
PASAL 12
ROYALTI

1. Reyalti yang bersumber dari Negara Pihak pada Persetujuan dan dibayarkan
kepada penduduk Negara Pihak lainnya pada Persstujuan dapat dikenai pajak

di Negara lainnya tersebut.

. Nan:un demikian, royalti juga Iclaplat dikenal pajak di Negara Pihak pada
Persetujuan di mana royalti tersebut bersumber dan sesuai dengan
verundang-undangan Negara tersebut. tetapi apabila penerima royalti adalah
beneficial owner royalti, maka pajak yang dikenakan tidak melebihi 5% (lima

persen) dari jumlah bruto royalti tersebuit.

 istilah “royalti* sebagaimana digunakan dalam Pasal iri berarti pembayaran

dalam bentuk apapun yang diterima sebagai imbalan untuk pengg'unaa-ﬁ, atau
hak untuk menggunakan, setiap hak cipta kesusastraan. kesenian atau karya
imiah termasuk film bioskop, setiap hak paten, merk dagang, desain atau
model rencana, formula atau proses rahasia, atau penggunaan, atau hak
untuk menggunakan peralatan industri, perdagangan atau ilmu pengetahuan,
atau untuk informasi mengenai pengalamaln di bidang industri, perdagangan
atav ilmu pengetahuan, tetapi istilah rovalti tersebut tidak -t_ennas'ljk
pembayaran untuk penambarngan atau penggalian sumber daya élam ataul

kegiatan terkait.

. Ketentuan: pada ayat 1 dan 2 tidak berlaku apabila beneficial owner royalti,
yang merupakan penduduk suatu Negara Pihak pada Persetujuan,
menjalankan usaha di Negara Pihak lainnya pada Persetujuan di mana royalti
bersumber, meialui suatu bentuk usaba tetap yang berada di sana, atau

melakukan suatu pekerjaan hebas di Negara lainnya itu melalui suatu tempat




tetap yang berada di sana, dan hak atau harta yang atasnya dibayarkan royalti
mempunyai hubungan efektif dengan bentuk usaha tetap atau tempat tetap
tersebut. Dalam hal demikian, tergantung pada permasalahannya, beriaku

ketentuan Pasal 7 atau Pasal 14.

. Royalti dianggap bersumber dari suatu Negara Pihak pada Persetujuan
apabiia yang-membayarkan royalti adalah Negara itu sendiri, bagian
ketatanegaraannya, otoritas daerahnya, atau penduduk Negara iersebut.
Namun demikian, apabila orang atau badan yang membayarkan royalti
tersebut, tanpa memandang apakah ia merupakan penduduk suatu Negara
Pihak pada Persetujuan atau tidak, di suatu Negara Pihak pada Persetujuan
memiliki suatu bentuk usaha tetap atau terhpat tetap yang berhubungan
dengan timbulnya kewajiban untuk membayar royalti, dan royalti dibebankan
ke_pad_a bentuk usaha tetap atau tempat tetap tersebut, maka royalti itu
diénggap bersumber dari Negara di mana bentuk usaha tetap atau tempat

tetap tersébut berada.

. Apabila karena alasan adanya hubungan istirnewa antara pembayar royalti

dengan beneficial owner royalti atau antara keduanya dengan nrang atau
badan lain, jumiah royalti, berdasarkan penggunaan, hak atau informasi yang
atasnya royalti dibayarkan, melebihi jlumlah yang harusnya disepakati cleh
pembayar royalti dan beneficial owper royalti jika tidak terdapat hubungan
istimewa, ketentuan Pasal int berlaku untuk jumlah vyang disebutkan
belakangan. Dalam hal demikian, jumlah kelebihan pembayaran tersebut tetap
dikenai pajak sesuai dengan perundang-undangan masing-masing Negara
Pihak pada Persetujuan, dengan memperhatikan ketentuan lainnya dalam

Persetujuan ini.
PASAL 12A
IMBALAN ATAS JASA TEKNIK

1. Imbalan atas jasa teknik vang bersumber dari suatu Negara Pihak pada
Persetujuan dan dibayarkan kepada penduduk Negara Pihak lainnya pada
Persetujuan dapat dikenai pajak di Negara Pihak lainnya tersebut.




2. Namun demikian, menyimpang dari Pasal 14 dan tunduk pada ketentuan
Pasal 8. 16, dan 17, imbalan atas jasa teknik yang bersumber dari suatu
Negara Pihak pada Persetujuan juga dapat dikenai pajak di Negara Piihak
pada Persetijjuan di mana imbalan atas jasa teknik tersebut bersumber, dan
sesuai dengan Negara tersebut, tetapi jika beneficial owner imbalan
merupakan penduduk Negara Pihak lainnya pada Persetujuan, maka pajak
yang d.ikenakan tidak melebihi 5% (lima parsen) dari jumlah brutc imbalan atas

jasa teknik terseput.

. Istilah "imbalan atas jasa teknik” sebagaimana digunakan dalam Pasal ini
berarti setiap pembayaran untuk setiap jasa yang sifatnya manajerial, teknik

atau konsultasi, kecuali jika bembayaran dilakukan:

a. untuk pegawai dari orang atau badan yang melakukan pembayaran;

b. untuk pengajaran di lembaga pendidikan atau pengajaran oleh suatu
lembaga pendidikan; atau |

c. oleh orang pribadi untuk jasa yang digunakan sendiri oleh suatu orang
pribadi.

. Ketentuan pada ayat 1 dan 2 tidak berlaku apabila beneficial owner imbalan

atas jasa teknik, yang merupakan penduduk suatu Negara Pihak pada
Persetujuan, menjalankan usaha di Negara Pihak izinnya pada Persetujuan di
mana imbaian atas jasa teknik tersebut bersumber melalui suatu bentuk usaha
tetap yang berada di Negara tersebut. atau melakukan pekerjaan bebas di
Negara Pihak lainnya pada Persetujuan dari suatu tempat tetap yang berada
di Negara lainnya tersebut, dan imbalan atas jasa teknik tersebut mémpunyai

hubungan efektif dengan:

(a) bentuk usaha tetap atau tempat usaha tetap tersebut, atau

(b) kegiatan usaha sebagaimana dimaksud pada ayat (1) huruf ¢ Pasal 7.

Dalam hat q‘emikian, tergantung pada permasalahannya, berlaku ketentuan

Pasal 7 atau Pasal 14.

. Untuk kepentingan Pasal ini, tunduk pada ayat 6, imbalan atas jasa teknik
dianggap bersumber dari suatu Negara Pihak pada Persetujuan jika yang

membayarkan imbalan atas jasa teknik lersebut merupakan penduduk Megara




tersebut atau apabila orang atau badan yang membayar imbalan atas jasa
teknik tersebut, tanpa memandang apakah ia merupékan penduduk dari suatu
Negara Pihak pada Persetujuan atau tidak, mempunyai di suatu Negara I;ihék
pada Persetujuan suatu bentuk usaha tetap atau suatu tempat tetap yang
berhubungan dengan timbulnya kewajiban untuk membayar imbalan, dan
imbalan tersebut dibebankan kepada bentuk usaba tetap atau tempat. tetap

tersebut.

. Untuk kepentingan Pasal ini, imbalan atas jasa teknik dianggap tidak
bersumber dari suatu Negara Pihak pada Persetujuan apabila yang
membayarkan imbalan atas jasa teknik merupakan penduduk Negara tersebut
dan menjalankan usaha di Negara Pihak lainnya pada Persetujuan me!alui
suatu bentuk usaha tetap yany berada di Negara lainnya tersebut atau
menjalahkan pekerjaan bebas melalui suatu tempat tetap yang berada di
Negara lainnya tersebut dan imbalan atas jasa teknik tersebut dibebankan

kepada bentuk usaha tetap atau tempat tetap tersebut.

. Apabila, karena alasan adanya hubungan istimewa antara pembayar imbalan

atas jasa dengan beneficial owner imbalan atas jasa teknik atau antara
keduanya dengan orang atau bédan lain, jumlah imbalan berdasarkan jasa
yang atasnya imbalan dibayarl;:an, melebihi jumlah yang harusnya disepakati
oleh pembayar imbalan atas jasa teknik dan beneficial owner imbalan atas
jasa teknik jika tidak terdapat hubungan istimewa, maka ketentuan dalam
Pasal berlaku untuk jumlah yang disebutkan belakangan. Dalam hal demikian,
jumlah kelebihan pembayaran tersebut tetap dikenai pajak sesuai dengan
perundang-undangan di masing-masing Negara Pihak pada Persetujuan,

dengan memperhatikan ketentuan lainnya dalam Persetujuan ini.

PASAL13
KEUNTUNGAN DARI PENGALIHAN HARTA

. Keuntungan yang diperoleh penduduk suatu Negara Pihak pada Perseiujuan
dari pengalihan harta tak gerak, sebagaimana dimaksud pada ayat 2 Pasal 6
dan'terletak di Negara Pihak lainnya pada Persetujuan, dapat dikenai pajak di

Negara Pihak pada Persetujuan di mana harta tersebut terletak.




2. Keuntungan dari pengalihan harta gerak yarig merupakan bagian kekayaan

1.

suatu bentuk usaha tetap atau tempat tetap yang dimiliki oleh perusahaan
suatu Negara Pihak pada Persetujuan di Negara Pihak lainnya r.'iada
Persetujuan atau dari harta gerak yang merupakan bagian dari suatu tempat
tetap yang tersedia bagi penduduk suatu Negara Pihak pada Persetujuan di
Negara Pihak lainnya pada Persetujuan untuk maksud melakukan pekerjaan
bebas, termasuk keuntungan dari pengalihan bentuk usaha tetap (terpisah
atau beserta keseluruhan perusahaan) atau tempat tetap tersebut, dapat

dikenai pajak di Negara lainnya tersebut.

. Keuntungan yang diperoleh dari pengalihan kapal laut atau pesawat udara

yang dioperasikan di dalam jélur lalu lintas internasionai atau dari harta gerak

vang merupakan bagian dari pengoperasian dari kapal laut atau pesawat

udara tersebut hanya dapat dikenai pajak di Negara Pihak pada Persetujuan

di mana perusahaan tersebut merupakan penduduk.

. Keuntungan yang diperoleh penduduk suatu Negara Pihak pada Persetujuan

dari pengalihan satiam perseroan atau hak kepemilikan yang sebanding,
dapat dikenai pajak di Negara Pihak lairnya pada Persetujuan apabila dalam
waktu 365 hari sebelum pengalihan, nilai saham atau hak kepemilikan yang
sebanding fersebut lebih dari 50 persennya secara langsung atau tidak
langsung berasal dari harta tak gerak, sebagaimana didefinisikan dalam Pasal
8, vang terletak di Negara Pihak lainnya pada Persetujuan, kecuali jika
pengalihan saham dilakukan melalui pasar saham yang diakui.

. Keuntungan yang diperoleh dari pengalihan setiap harta selain yang telah

disebutkan pada ayat 1, 2, 3, dan 4 hanya dapat dikenai pajak di Negara Pihak
pada Persetujuan di mana yang mengalihkan harta merupakan penduduk.

PASAL 14
PEKERJAAN BEBAS

Penghasilan yang diperoleh penduduk dari suatu Negara Pihak pada
- Persetujuan sehubungan dengan jasa profesional atau pekerjaan hevbas
!ai‘n.nya yang sifatnya sejenis dapat dikenai pajak di Negara tersebut kecuali
~apabila ia mempunyai suatu tempat tetap yang secara teratur tersedia




baginya di Negara Pihak lainnya pada Persetujuan untuk menjalankan
kegiatan; jika ia mempunyai tempat tetap tersebut, maka pengha§§_lan
tersebut dapat dikenai pajak di Negara Pihak lainnya tersebut tetapi hanya
sepanjang penghasilan tersebut dianggap berkaitan dengan tempat tetap
tersebut.

Istilah "jasa profesional" terutama meliputi kegiatan di bidang ilmu
pengetahuan, kesusasteraan, kesenian, pendidikan atau pengajaran vang
dilakukan sécara bebas, maupun pekerjaan bebas yang dilakukan oleh
dokter, pengacara, ahli teknik, arsitek, akuntan dan dokter gigi.

PASAL 15

PEKERJAAN DALAM HUBUNGAN KERJA

1. Tunduk pada ketentuan Pasal 19, 20, 21, gaji, upah dan imbalan sejenis
lainnya yang diperaleh penduduk suatu Negara pihak pada Persetujuan terkait
dengan suatu hubungan pekerjaan, hanya dapat dikenai pajak di Negara
tersebut, kecuali pekerjaan tersebut dilakukan di Negara pitiak lainnya pada
Persetujuan. Dalam hal demikian, maka imbalan yang dipercieh dari

pekerjaan dimaksud dapat dikenai pajak di Negara lainhya tersebult.

. Menyimpang dari ketentuan pada ayat 1, imbalar yang dipéroleﬁ penduduk
suatu Negara Pibak pada Persetujuan sehubungan dengar pekerjaan yang
dilakukan di Negara Pihak lainnya pada Persetuiuan, hanya dapat dikenai

pajak di Negara yang disebut pertarma apabila:

(a) penerima imbalan berada di Negara Pihak lainnya pada Persetujuan

tersebut dalam suatu jangka wakiu atau beberapa jahgka waktu yang

jumlahnya tidak melebihi 183 hari dalam tahun pajak yang bersangkuian;

dan

{b) imbalan tersebut dibayarkan oleh, atau atas nama pemberi kerja yang
bukan merupakan penduduk Negara Pi‘hak-iainnyé dalam Persetujuan

tersebut; dan
(¢) imbalan tersebhut tidak menjadi beban bentuk usaha ietap atau tempat
tetap yang dimiliki oleh pemberi kerja di Negara Pihak lainnya pada

Persetujuan tersebut.




3. Menyimpang dari ketentuan sebelumnva dalam Pasal ini, imbalan diperoleh
sehubungan dengan pekérjaan yang dilakukan di atas kapal laut atau pes:av_,_r«at
udara yang dioperasikan da!am jalur lalu lintas internasional cleh perusahaan
suatu Negara Pihak pada Persetujuan hanya dapat dikenai paiak di Negara

Pihak lainnya pada Persetujuan tersebut.
PASAL 16
GURU DAN PENELIT!

Orang pribadi yang merupakan penduduk suatu Negara Pihak pada Persetujuan
sesaat sebelum melakukan kunjungan ke Negara Pihak lainnya pada
Persetujuan dan yang, atas undéngan dari setiap universitas, akademi-,_ sekolah,
atéu lembaga pendidikan sejenis lainnya atau lembaga penslitian ilmiah
- mengJ’njUngi Negara lainnya tersebut selama suatu jangka waktu yang tidak
lebih dari tiga tahun semata-mata untuk- tujuarn mengajar atau melakukan
penelitian atau keduanya di lembaga pendidikan atau lembaga penelitian ilmiah
dimaksud dibebaskan dari pengenaan pajak seiama jangka waktu yang tidak

lebih dari tiga tahun di Negara lainnya tersebut atas imbalan untuk pengajaran

atau penelitian yang dikenai pajak di Negara yang disebutkan pertama.

' PASAL 17
PELAJAR DAN PESERTA PELATIHAN

Pelajar atau peserta magang Szang, sesaat sebelurn mengunjungi suatu
Negarz Pihak dalam Persetujuan, merupakan ataa pernah merdpakan
penduduk suatu Negara Pihak pada Persetujuan, dan berada di Negara
Pihak pada Persetujuan yang disebutkar pertama untuk maksud
pendidikannya atau pelatihannya, dibebaskan dari pengenaan. pajak di

Negara Pihak pada Persetujuan yan\g disebut pertama atas:

a) pembayaran yang diberikan kepadanya oleh orang atau badan yang
bertempat tinggal di luar Negara Pihak pada Persetujuan ya-n'g disebut
pertama, untuk biaya hidupnya, pendidikannya atau pelatihannya; dan

imbalan atas pekerjaan di Negara Pihak pada Persetujuan yang

disebut pertama sepanjang pekerjaan yang merupakan pekerjaan




penuh waktu tersebut berlangsung tidak lebih dari 183 hari dalam

tahun yang dilakukan penetapan. .
2. Orang pribadi yang, sesaat sebelum mengunjungi suatu Negara Pihak péuda
Persetujuan merupakan atau pernah merupakan penduduk Negara Pihak
lainnya pada Persetujuan dan yang sementara berada di Negara yang
disebutkan pertama terutama untuk tujuar pendidikan, penelitian, atau
pelatihan sebagai penerima suatu hibah, tunjangan, atau penghargaan dari
suatu organisasi ilmu pengetahuan, pendidikan, keagamaan, atau di bawah
program bantuan teknik yang diikuti oleh Pemerintah suatu Negara Pihak
pada Persetujuan, sejak tanggal kedatangannya di Negara yang disebutkan
pertama sehubungan déngan kunjungan tersebut, dibebaskan dari
pengenaan pajak di Negara tersebut, untuk suatu jangka waktu yang tidak

meigbihi jangka waktu hibah tersebut.

PASAL 18

SENIMAN DAN OLAHRAGAWAN

Menyimpang dari ketentuan Pasal 14 dan 15, pengha'silan yang diperoleh

penduduk suatu Negara Pihak pada Persetujuan sebagai seniman publik
seperti seniman teater, film, radio atau televisi atau oemain musik atau
sebagai olahragawan, dari kegiatar: persecrangan mereka yang dilakukan di
Negara Pihak lainnya pada Persetujuan dapat dikenai pajak .d: Megara

lainnya tersebut di mana kegiatan tersebut dilakukan.

Apabila penghasilan sehubungan dengan kegiatan perseorangan yang
dilakukan oleh searang seniman atau olahragewan dalam kapasitasnya
sebagai seniman atau olahragawan dipercieh bukan cleh seniman atau
olahragawan itu sendiri tetapi oleh orang atau badan lain, penghasilan
tersebut, menyimpang dari ketentuan Pasal 7, 14 dan 15, dapat dikenai pajak
di Negara Pihak pad.a Persetujuan di mana kegiatan seniman atau

olahragawan itu dilakukan.

Penghasilan yang diperoleh dari kegiatan yang dilakukan dalam kerangka
perjanjian kebudayaan yang disepakati antara Negara Pihak pada
Persetujuan secara timbal balik dibebaskar; dari penrgenaan pajak hanya jika




kegiatan tersebut disponsori oleh Pemerintah suatu Negara Pihak pada
Persetujuan atau kegiatan tersebut dibiayai oleh dana publik yang bersifat
nirlaba atau acara dan kegiatan tersebut tidak dilakukan untuk tujtan

memperoleh laba.
PASAL 19
IMBALAN DIREKTUR

Imbalan direktur dan pembayaran sejenis lainnya yang diperoleh penduduk
suatu Negara Pihak pada Persetujuan dalam kedudukannya sebagai
anggota Dewan Direksi atau setiap organ lainnya vang sejenis di suatu
perseroan yang merupakan penduduk di suatu Negara Pihak lainny2 pada
Persetujuan dapat dikenai pajak di Negara lainnya tersebut.

Gz;}‘i,. upah dan imbalan sejenis Iainnyé yang diperoleh penduduk suatu
Negara Pihak pada Persetujuén dalam kedudukannya sebagai pegawai yang
berada pada posisi manajemen puncak-suatu perseroan yang merupakan
penduduk Wegara Pihak lainnya pada Pefsetu_iuan dapat dikenai pajak di
Negara lainnya tersebut. ._ ; '

PASAL 20

PENSIUN DAN PEMBAYARAN BERKALA

Tunduk pada ketentuan pada ayai 2 Pasal 21, pensiun, pembayarar. berkala,
dan imbalan sejenis lainnya yang dibayarkan kepada penduduk suatu
Negara Pihak pada Persetujuan sehubungan dengan pekeriaan i masa

lampau hanya dapat dikena! pajak di Negara tersebut.

Istilah persiun, pembayaran berkala, &an pembayaran sejenis lainnya yang
digunakan dalam Pasal ini berarti pembayaran berkala yang dibayarkan
seteiah pensiun sehubungan dengan pekeriaan di masa lampau atau
sebagai kompensasi untuk kecelakaan yang diterima sehubungan dsngan

pekerjaan di masa lampau




PASAL 21

JASA KEPEMERINTAHAN X

“

1. a) Imbalan, selain pensiun, yang dibayarkan oleh suatu Negara Pihak pada
Persetujuan atau suatu bagian ketatanegaraan atau otoritas daerahnya,
kepada orang pribadi sehubungan dengan jasa yang diberikan kepada
Negara tersebut atau bagian ketatanegaraan atau otoritas daerah, hanya

dapat dikenai pajak di Negara tersebut.

Namun demikian, imbalan tersebut hanya dapat dikenai pajak di Negara
Pihak lainnya pada Persetujuan apabila jasa tersebut diberikan di Negara
lainnya tersebut dan orang pribadi dimaksud merupakan penduduk

Negara tersebut yang:

(i) merupakan warga negara Negara tersebut; atau
(i) tidak menjadi penduduk Negara tersebut semata-mata hanya untuk

tujuan memberikan jasa tersebut.

Setiap pensiun yang dibayarkan oieh, atau dari dana yang dibentuk oieh
suatu Negara .Pihak pada Persetujuan atau suatu bagian ketatanegaraan
atau otoritas daerahnya kepada orang pribadi sehubungari dengan jasa
yang diberikannya . kepada Negara tersebut atau bagian
ketatanegaraannya atau otoritas daerahnya hanya dapat dikenai pajak di

~ Negara tersebut.

(£) Namun demikian, pensiun tersebut hanyé dapat dikenai pajek di Negara

Pihak 'ainnya pada Persetujuan jika orang pribadi tersebut merupakan

senduduk dan warga negara dari Negara tersebut.

. Ketentuan dalam Pasal 15, 19 dan 20 berlaku terhadap imbéla’n dan pensiun
sehubungan dengan jasa yang diberikan yang berkaitan dengan kegiatan
usaha yang dijalarkan oleh suatu Negara Pihak pada Persetujuan atau suatu

hagian ketatanegaraannya atau otoritas daerahnya.




PASAL 22

PENGHASILAN LAINNYA .

&

. Jenis penghasilan penduduk suatu Negara Pihak pada Persetujuan, dari
manapun sumbernya, yang tidak diatur dalam Pasal-pasal sebelumnyza dari

Persetujuan ini, hanya dapat dikenai pajak di Negara tersebut.

. Ketentuan pada ayat 1 tidak akan berlaku terhadap penghasilan, yang
dipernleh peﬁduduk suatu Negara Pihak pada Persetujuan, jika penduduk
tersebut menjalankan usaha melalui suatu bentuk usaha tetap yang berada di
sana, atau melakukan di Negara lainnya tersebut pekerjaan bebas dari suatu
tempat tetap yang berada- di sanra, dan hak_atau harta yang atasnya
penghasilan tersebut dibayarkan mempunyai hubungan efektif dengan bentuk
usa?ﬁa.fetap atau tempat tetap tersebut. Dalam hal demikian, tergan'tung pada

-

permasalahannya, berlaku ketentuan Pasal 7 atau 14.

. Menyimpang dari ketentuan pada ayat 1 dan 2, jenis penghasiian penduduk
suatu Negara Pihak pada Persetujuan yang tidak diatur dalam Pasai-pasal
sebe‘urhnya dar! Persetujuar ini dan berasal dari Negaré_'Pihak lainnya pada
Persetujuan, juga dapat dikenal pajak di Negara lainnya tersebut.

PASAL 23

ELIMINASI PAJAK BERGANDA

‘. Perundang-undangan yang bherlaku di kedua Negar'a_ Pihak pada Peréetu}uan

tetap mengatur pengenaan pajak atas penghasilan di masing-masing Nagara

Pihak pada Persetujuan.

. Apabila penduduk Negara Pihak pada Persetujuan meinperoleh penghasilan
dari Negara Pinak lainnya pada Persetujuan, jumlati pajak atas pe.nghasilan
tersebut yang terutang di Negara Pihak lainnya pada Persetujuan sesuai
dengan ketentuan pada Persetujuan ini, dapat dikreditkan dengan pajak yang
dikenakan di Negara Pihak pada Persétujuan yang disebut pertama, kepada
'penduduk tersebut. Akan tetapi. jumiah kredit tersebut tidak melebihi jumiah
rajak di Negara Pihak pada Persetujuan yang disebut pertama atas
renghasilan ya‘hg dihitung sesuai dengan peraturan perundang-undangan

Negara tersebut.




PASAL 24
NON-DISKRIMINASI ‘

1. Warga negara suatu Negara Pihak pada Persetujuan tidak dapat dikenai pajak
atau kewajiban apapun sehubungan dengan pengenaan pajak di Negara
Pihak lainnya pada Persetujuan, yang berlainan atau lebih memberatkan
daripada pajak atau kewajiban yang dikenakan atau dapat dikenakan terhadap

warge negara Negara pihak lainnya daiam keadaan yang sama.

. Pengenaan pajak atau keringanan pajak atas bentuk usaha tetap yang dimiliki
aleh suatu perusahaan Negara Pihak pada Persetujuan di Negara Pihak
Iainnyé pada Persetujuan, tidak dapat dilakukan dengan cara yang kurang
menguniungkan di Negara Pihak !aihnya pada Persetujuan dibandingkan
der@ah pengenaan pajak atas perusahaan Negara Iéinnya tersebut yang
menjalankan kegiatan yang sama dalam keadaan yang sama dan dengan

cara yang sama.

3 a) Pasal ini tidak dapat ditafsirkan untuk mewajibkan suatu Negara Pihak
- pada Perse‘tujuan untuk memberikan penduduk_N’egaré Pihak Iaihnya pada
Persefujuan suatu pengurangan perseoran'gan. keringarar,  dan
pengurangan untuk tujuan berpajakan dengan alasan status sipil afau
tanggungan keluarga seperti yang diberikan Negara i(ersebut kepada

penduduknya sendiri.

b} Pasal ini tidak dapat ditafsirkan untuk mengenakan'kewajihéwhukum atas

suatu Negara Pihak pada Fersetujuan untuk memberikan penduduk Negara
Pihak !ainn'ya pada Persetujuan, keuntungan dari perlakuan, prefarensi, atau
hak istimewa apapun yang dapat diberikan kepada Negara lain atal
pendudukniya karena alasan pembentukan kesatuan cukai, kesatuan
ekonomi, kawasan perdagangan bebas atau karena alasan pengaturan
wilayah atau subwilayah yang seluruhnyé atau terutama be,':'kaitan dengan
verpajakar, di mana Negara yang disebutkan pertama menjadi pihak sesuai
dengan praktik di kedua Negara Pihak pada Persetujuan.
4. Perusahaanr suatu Negara Pihak pada Persetujuan, varg modalnya
seluruhnya. atau sebagian dimiliki atau dikuasai, béik largsung afcau tidak

langsung, oleh satu atau lebih penduduk Negara Pihak lainnya pada




Persetujuan, tidak dapat dikenai pajak atau kewajiban apapun yang berkaitan
dengan pengenaan pajak di Negara yang disebut pertama yang berlainan atau
lebih memberatkan daripada pajak yang dikenakan terhadap perusahaan

lainnya yang sejenis di Negara yang disebut pertama.

5. Dalam Pasal ini, istilah "pajak" berarti pajak yang dicakup dalam Persetujuan

ini.
PASAL 25
- TATA CARA PERSETUJUAN BERSAMA

. Apabila penduduk suatu Negara Pihak dalam Persetujuan nenganggap
bahwa findakan salah satu’ atau ke:d_ua Negara Pihak pada Pérsetujuan
mengakibatkan atau akan mengakibatkan pengenaan pajak yang tidak sesuai
denéan ketentuan dalam Persetujuan ini, ia dapat, terlepas dari cara
penyelesaiar yang diatur oleh perundang~undangan doméstik ‘masing-masing
Negara, mengajukan kepada pejabat yang berwenang di Negara Pihak pada
Persetujuan di mana i2 menjadi pendl.{duk parmchonan terfulis yang
menyatakaﬁ alasan untuk mengklaim perubahan até's pengénaah pajak
tersebut. Agar dapat diterima, permohanan dimaksud harus diserahkan dalam
waktL dua tahun sejak pemberitahuan pertama tindakan yang 'mer*;ga.kibatkan

pengenaan pajak yang tidak sesuai dengan Persetujuan ini.

2 Pejabat yang berwenang harus berusaha keras, jika kasus kelberatan yang
diajukan kepadanya beralasan dan jika ia tidak dapat mencapai suatu
penyelesaian vang memuaskan, untuk menyelesaikan kasus tersebut melalui

persetujuan bersama dengan pejabat yang berwenang Negara Pihak lainnya

pada Persetujuan, dengan tujuan untuk menghindari pengenaan pajak yang

tidak sesua! dengan Persetujuan ini.

Pejabat yang berwenang dari kedua Negara Pihak pada Persetujuan harus
berusaha keras untuk menyelesaikan meialui suatu 'persetujuan bersama
setiap kesulitan atau keraguan yang timbul dalam penafsiran atau penerapan
Persetujuan ini Mereka juga dapat berkonsultasi satu sama lain uniuk
mengeliminasi pengenaan pajak berganda untuk hal-hal yang fidak diatur

dalam Persetujuan ini.




4. Pejabat yang perwenang dari kedua Negara Pihak pada Persetujuan, jika
diperlukan dapat berkomunikasi secara langsung satu sama lain untuk
kepentingan penerapan Persetujuan ini dan menbapai suatu persetujuan

sesuai dengan ayat-ayat sebelumnya.
FASAL 26
PERTUKARAN. INFORMASI

. Para pejabat'yang berwenang dari kedua Negara Pihak pada Persetujuan
harus melakukan pertukaran informasi yang. dipandang relevan untuk

melaksanakan ketentuan dalam Persetujuan ini atau untuk melaksanakan

administrasi atau penegakarn hukum dalam perundang-undangan domestik
terkait segala jenis pajak dan de_skrihsi. yang dikenakan atas nama Negara
Pihak padé Persetujuan, atau bagian Iketatanegaraannya' atau otoritas
daerahnya, sepanjang pengenaah ba}a-k tersebut tidak bertentangan dengan .
Persetuiuan ini. Secara khusus, informasi yang dipertukarkan akan berguna
bagi Negara Pihak pada Persetujuan untuk mencegah penghindaran atau
pengelakan pajak tersebut. Periukaran informasi tersebut tidak dibatasi oleh
Pasal 1 dan 2.

. Setiap informasi yang diterima éebagaimana dimaksud pada ayat 1 oleh suatu

Negara Pihak pada Persetujuan harus Jdijaga kerahasiaannya dengan cara
yang sama seperti apabila informasi itu dineroleh berdasarkan perundahg.-
undangan domestik Negara terseout dan hanﬁfa baleh diungkapk‘an kepada
orang atau pihak berwenang (ternmasuk pengadilan dan badan ad(m_iﬂistratif}
yang berkepentingan dalam penetapan atau penégihan_, penegakan hukum
atau penuntutan, atau penetapan putusan banding yang terkait dengan pajak
sehagaimana dimaksud pada ayat 1, atau pengawasan ha’ tersebut di atas.
Orang-orang atau pihak berwenang tersebut hanya boleh menggunakan
" informasi fersebut untuk tujuan tersebut di atas. Mereka dapat
mengungkapkan informasi tersebut dalam proses peradilan umum atau dalam
pembuatan gutusan pengadilan. Menyimpang dari hal sebelumnya, infarmasi
vang diterima oleh suatu Negara Pihak pada Persetujuan dapat digunakan
untuk t*u'juén lain ketika informasi tersebut dapat digunakan untuk tujuar lain

berdasarkan perundang-undangan kedua Negara dan pejabat yang




berwenang Negara yang memberikan informasi menyetujui penggunaan

tersebut. )

3. Ketentuan pada ayat 1 dan 2 tidak dapat ditafsirkan sedemikian rupa sehinéga

membebani suatu Negara Pihak pada Persetujuan dengan kewajiban:

(a) untuk melaksanakan tindakan administratif yang menyimpang dari
perundang-undangan dan praktik administratif yang berlaku di Negara
tersebut atau Negara Pihak lainnya pada Persetujuan;

(b} untuk meriberikan informasi yang tidak mungkin diperoleh berdasarkan
perundang;undangan atau dalam praktik administrasi yang lazim di
Negara tersebut atau di Negara Pihak lainnya pada Persetujuan;

(c) untuk memberikan inforh‘nasi yang méngungkapkan rahasia apapun di

| ‘bidang perdagangan, usaha, 'industri, perniagaan, atav rahasia keahlian
profesi atau tata cara perdagangan atau informasi yang
pengungkapannya bertentangan dengan kebijakan publik (ketertiban

umum).

. Apabila informasi yang diminta oleh ssl.la’cu'l‘dés-garai Pihax pada Persetujuan

sesuai dengan ketentuan yang diatur dalam Pasai iri, Negara Pihak lainnya
pada Persetujuan harus menggunakan tindakan pengumpuian infdrma_si untuk
mempercleh informasi yang diminta tersebut, meskipun Negara lainnya
rersebut  tidak memerlukan informasi  dimaksud untuk - keperluan
perpajakannva sendiri. Kewajiban vang terkandung dalam kalimat
sebelumnya harus memperhatikan pembatasan pada ayat 3, namun sama
sekali tigak dapat ditafsirkan sedemikian rupa untuk memperbalehkan suatu
Negara Pihak pada Persetujuan untuk menolak memberikan informiasi
semata—mata_lgarena Negara tersebut tidak memili:k% Repentingan qomestik

atas infermasi yang tersebut.

. Ketentuan pada ayat 3 sama sekali tidak dapat ditafsirkan sedemikian rupa
untuk memperbolehkan suatu Negara Pihak pada Persetujuan untuk menolak
memberikar informasi semata-mata karena informasi yang diminta tarsebut
dimiliki oleh bank, Ienﬁbaga keuangan lainnya, nominee atau orang atau badan
yang bertindak dalam kapasitasnya sebagai agen atau fidusier atau xarena




informasi yang diminta tersebut parkaitan dengan kepentingan kepemilikan

pada orang atau badan.
PASAL 27
PEJABAT DIPI.LOMATIK DAN KONSULER

Persetujuan ini idak akan mempengaruhi hak istimewa di bidang fiskal pejabat
diplomatik atau konsuler berdasarkan peraturan umum hukum internasional atau

perdasarkan ketentuan dalam suatu persetujuan khusus.
PASAL 28
PENGHASILAN DAR! HIDROKARBON

Menyimpang aari ketentuan lain pada Perse.tujuan ini, tidak ada yang dapat
mempéngaruhi hak kedua Negara Pihak pada Persetujuan atau Pemerintah
dasrahnya atau otoritas daerabnya untuk melaksanakan hukum dan ketantuan
domestik serta syarat dan ketentuan pada kontrak apapun, termasuk kontrak
bagi hasil, sehubungan dengan perpajakan atas penghasilan dan laba yang
diperoleh dari -hidrokarbén, minyak dan gas, atau sektor-sektor pertambéngan
lainnya. e ' |
" PASAL 28

UJi TUJUAN UTAMA

‘Menyimpang dari ketentuan lain dalam Persetujuan ini. suatu manfaat

berdasarkan Persetujuan ini tidak dapat diberikan atas suatu pengnasilan atau
modal jika secara beraiasan dapat disimpulkan, dengan mempertimbangkan
seiuruh fakta dan keadaan yang relevan, bahwa memperolen manfaat
Persetujuan adalah salah satu fuuan utama dari setiap pengaturan atau
transaksi yang menghasilkan baik secara langsung 'maupun tidak langsung
mantfaat {ersebut, kecuali jika dapat dibuktikan bahwa pemberian manfaat
Persetujuan dalari keadaan tersebut sesuai dengan maksud dan tujuan

ketentuan yang relevan dalam Persetujuan ini.




PASAL 30

BERLAKUNYA PERSETUJUAN ‘o

&

Persetujuan ini harus diratifixasi sesuai dengan prosadur vang berlaku di
masing-masing Negara Pihak pada Persetujuan dan piagam ratifikasi akan

dipertukarkan sesegera mungkin.

Persetujuan ini mulai beriaku pada saat pertukaran piagam ratifikasi dan

ketentuannya berlaku:

(a) berkenaan dengan pajak yang dipotong pada sumber penghasilan, atas
penghasilan yang diperoleh pada atau setelah tanggal 1 Januari tahun
takwim berikutnya sestdah berlakunya Persetujuan ini;

(b), berkenaan dengan pajak lainnya atas penghasilan untuk tahun pajak

-yang dimulai pada aiau setelah tanggal 1 Januari tahurn takwim
berikutnya sesudah tahun berlakunya Pe‘réetujuan ini.

Pada tanggal berlakunya Persetujuan ini, Persetujuan antara Pemerintah

Republik indonesia dan Pemerintah Persatuan Emirat Arab teritang

Pengh'mda._ran Pajak Berganda dan Pencegahan Pengelakan Pzjak atas
Penghasilan, bersama dengan Protokoinya, yang ditandatangani di Jakaria
pada tanggai 30 November 1595. akan berhenti berlaku sehuburigan derigan
pajak terhadap mana ketentuar dalam Persetﬁjuan ini kerlaku sesuai

dengan ketentuan pada ayat 2 Pasal ini.
PASAL 31

BERAKHIRNYA PERSETUJJUAN

Persetujuan ini tetap berlaku sampai diakhiri oleh suatu Negara Pihak pada

Persetyjuan. Masing-masing Negara Pihak pada Persetujuan dapat mengakhiri
betlakunya Parsetujuan ini, melaiui'saluran_diplomatik, dengari menyamp'aikan
pemberitahuan tertulis tentang berakhirnya Persetujuan pa{ia atau sebelum
tanggal tiga putuh bulan Juni setiap tahun takwim péde tahun setelah berlakdnya

Persetujuan ini.

Dalam hal demikian, Persetujuan ini tidak berlaku iagi:




a) berkenaan dengan pajak yang dipotong pada sumber penghasilan, untuk
penghasilan yang diperoleh pada atau setelah tanggal 1 Januari tahun
takwim berikutnya setelah tahun pemberitahuan berakhirnya F’ersetujlz’an

diberikan;

b) berkenaan dengan pajak lainnya atas penghasilan untuk tahun pajak yang
dimulai pada atau setelah tanggal 1 Januari tahun takwim berikutnya setelah
tahun pemberitahuan berakhirnya Persetujuan diberikan

SEBAGAI BUKTI. yang bertanda-tangan di bawah ini, telah mempercleh kuasa
menandatangani Persetujuan ini.

DIBUAT daiam rangkap dua di Bogor, Indonesia pada tanggal Dua Puluh Empa*
buian Juli tahun Dua Ribu Sembilan Belas dalam Bahasa Indonesia, Bahasa
Inggris, dan Bahasa Arab, ketiga naskah tersebut berkekuatan sama. Daiam hal
terjadi perbedaan penafsiran ketentuan daiam Persetujuah ini, yang hertaku

adaiah naskah dalam Bahasa Inggris.

UNTUK PEMERINTAH REPUBLIK  UNTUK PEMERINTAH PERSATUAN
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REPUBLIK INDONESIA

PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement between the Government of the Republic
of Indonesia and the Government of the United Arab Emirates for the Avoidance of

Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on

Income, the undersigned have agreed that the following provisions shall form an

integral part of the Agreement.
Ad Article 4:

In the case of Indonesia, it is understood that the term "resident of a Contracting
State" used in the first sentence of paragraph 1 includes that State itself, any political
subdivision or local authority thereof as well as any financial institution of, and

controlled by that State, political subdivision or local authority.
Ad Article 10 and Article 11:

With respect to paragraph 4 of Article 10 and paragraph 3 of Article 11 of
this Agreement, it is understood that the Contracting State, means:

i. In the case of Republic of Indonesia:
1. Bank Indonesia (the Central Bank of Indonesia);
9 PT Sarana Multi Infrastruktur (Indonesia State Owned Infrastructure
“Financing Company);
Lembaga Pembiayaan Ekspor Indonesia (the Indonesia Eximbank);
Lembaga Penjamin Simpanan (Indonesia Deposit Insurance); and
any other entity the capital of which is wholly directly or indirectly owned by the
Government of the Republic of Indonesia, including a political subdivision and locai
authority thereof as may ‘be agreed upon from time to time between the
Governments of the Contracting States through notifications by the competent

authorities.




ii. In case of the United Arab Emirates:

Central Bank of the United Arab Emirates;
. Abu Dhabi Investment Authority;

1
2
3. Emirates Investment Authority;
4

Mubadala Investment Company; and

any other entity the capital of which is wholly directly or indirectly owned by the
federal or local Governments of the United Arab Emirates, including a political
subdivision and local authority thereof as may be agreed upon from time to time
between the Governments of the Contracting States through notifications by the

competent authorities.

+

Ad Article 8:

Remuneration derived by an employee of an enterprise operating ships or aircraft in
international traffic in respect of an employment directly connected with such
operation shall be taxable only in the State in which the place where the enterprise
is resident ' '

Ad Article 13

1. With respect to Article 13 of this Agreement, it is understood that paragraphs 4
and 5 of Article 13 of this Agreement does not apply to income tax imposed to

the alienation of shares carried out through recognized securifies markets.

With reference to paragraph 4 of Article 13 of the Agreement, it is understood

that the term "recognized securities market" means:

a) In case of the Republic of Indonesia:
i.  Bursa Efek Indonesia (Indonesia Stock Exchange)
b) In case of the United Arab Emirates: |
i. Dubai Financial Market;
ii. Abu Dhabi Securities Exchange;
iii. NASDAQ Dubai;




iv. Abu Dhabi Global Market; and
any other stock exchange which the competent authorities of the Contracting

States agree to recognize for the purposes of that Article.

Ad Article 26:

With respect to A'rticle 26, it is understood that exchange of inf_ormation for non-tax

purposes car be exchange only if the following conditions are cumulatively met:

a. The competent authority of requesting State should specify the competent
authority of the supplying State the other purposes to which it wisnes io use the
information; '

. To ide,ntify the authorities with which the requesting State to share the
information of tax for additional non tax purposes;

. Ifthe laws of the supplying State allow such exchange of information for rion-tax
purposes; and

d. The supplying Siate authorizes such use.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized therefo, have signed this

Protocol.

DONE in duplicate at Bogor, Indonesia on the Twenty-Fourth day of July in the yeélr
Two Thousand and Nineteen, in the Indonesian, English and Arabic languages, all
texts being equally authentic. In the event of any divergence of interpretation of the

provisions of this Protocol, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDONESIA THE UNITED ARAB EMIRATES

SRI MULYANI INDRAWAT] SULTAN BIN AHMED ALJABER
| MINISTER OF STATE

MINISTER FOR FINANCE




REPURBLIK INDONESIA

PROTOKOL

Pada saat penandatanganan Persetujuan antara Pemerintah Republik Indonesia
dan Pemerintah Persatuan Emirat Arab untuk Penghindaran Pajak Berganda dan
Pencegahan Pengelakan Pajak atas Penghasilan, yang bertanda tangan telah
menyepakati bahwa ketentuan berikut ini merupékan bagian yang tak terpisahkan

dari Persetujuan tersebut.

Sehubungan dengan Pasal 4:

Dalam hal Indonesia, termasuk dalam pengertian istilah "penduduk suatu Negara
pihak pada Persetujuan" yang digunakan dalam kalimat pertama pada ayat 1
termasuk Negara itu sendiri, bagian ketatanegaraan, atau otoritas daerahnya dan
juga lembaga keuangan yang dimiliki dan dikuasai oleh Negara tersebut, bagian

ketatanegarannya atau ctoritas daerahnya.

Sehubungan dengan Pasal 10 dan Pasal 11:

Sehubungan dengan ayat 4 Pasal 10 dan ayat 3 Pasal 11 dalam Persetujuan ini,

dipahami bahwa Negara _Pihak pada Persetujuan, berarti:
I. Dalam hal Republik !_ndonesia:
i. Bank Indonesia (the Central Bank of Indonesia);
2. PT Sarana Multi Infrastruktur (Indonesia State Owned Infrastructure
‘Financing Compahy);
3. tembaga Pembiayaan Ekspor Indonesia (the Indonesia Eximbank]);

4. Lembaga Penjamin Simpanan (Indonesia Deposit Insurance); dan

entitas lainnya yang modal seluruhinya dimiliki secara langsung atau tidak
langsung oleh Pemerinlah Republik Indonesia, iermasuk bagian

ketatanegaraannya dan otoritas daerahnya yang disepakati dari waktu ke waktu




antara pemerintah Negara Pihak pada Persetujuan melalui pemberitahuan oleh

pihak yang berwenang.
Dalam hal Persatuan Emirat Arab:
Central Bank o_f the United Arab Emirates;
. Abu Dhabi Investment Authority;
Emirates Investment Authority;
Mubadala Investment Company; dan

entitas lainnya yang modal seluruhnya dimiliki secara langsung atau tidak
langsung oleh Pemerintah federal atau daerah Persatuan Emirat Arab, termasuk
bagian ketatanegaraannya dan otoritas daerahnya yang disepakati dari waktu ke
waktu z:intara pemerintah Negara Pihak pada Persetujuan melalui pemberitahuan

oleh pihak yang berwenang.

Sehubungan dengan Pasal 8:

imbalan yang diperoleh seorang pegawai sebuah perusahaan yang

mengoperasikan kapal laut atau pesawat udara dalam jalur 1alu lintas internasional
sehubungan dengan pekerjaan yang secara langsung terkait dengan pengoperasian
tersebut, hanya dapat dikenai pajak di Negara di mana perusahaan tersebut

merugakan penduduk.
Sehubungan dengan Pasal 13:

1. Sehubungan dengan Pasal 12 Persetujuan ini, dipahami bahwa ayat 4 dan 5
Pasal 13 Persetujuan ini tidak berlaku untuk pajak penghasilan yang dikenakan
atas pengalihan saham yang dilakukan melalui pasar saham yang diakui.

. Merujuk pada ayat 4 Pasal 13 Persetujuan, dipahami bahwa istilah “bursa efek

yang diakui” berarti:

" a) Dalam hal Republik Indonesia:
Bursa Efek Indonesia (Indonesia Stack Exchange)
b) Dalam hal Persatuan Emirat Arab:
i. Dubai Financial Market;
ii. Abu Dhabi Securities Exchange;
iii. NASDAQ Dubai;




iv. Abu Dhabi Global Market; dan

bursa efek lain yang disepakati oleh pihak yang berwenang dari Neqara
Pihak pada Persetujuan untuk diakui untuk kepentingan Pasal tefsebut

Sehubungan dengan Pasal 26:

Sehubungan dengan Pasal 26, dipahami bahwa pertukaran informasi untuk tujuan

selain perpajakan dapat dilakukan hanya jika syarat berikut secara kumulatif

terpenuhi:

a.

d.

Pihak berwenang-dari Negara yang meminta informasi harus memberi rincian
kepada pihak berwenang dari Negara yang memberikan informasi mengenai

tujuan lain penggunaan informasi tersebut;

. Mengidentifikasi dengan pihak mana Negara yang meminta informasi akan

membagikan informasi tersebut untuk 'tujuén selain perpajakan;
Jika  perundang-undangan Negara yang memberikar:  informasi
memperbolehkan pertukaran informasi untuk tujuan selain perpajakan tersebut;

dan
Negara yang memberikan informasi mengizinkan penggunaan tersebut.

SEBAGAI BUKTI, vang bertandatangan di bawah ini telah diberi kuasa yang san
oleh masing-masing Pemerintah teiah menandatangani Protokol ini.

CIBUAT dalam rangkap dua di Bogor, Indonesia pada tanggal Dua Puiuh Empat
bulan Juli tahun Dua Ribu Sembilan Beias dalam Bahasa Indonesia, Bahasa Arab
dan Bahasa Inggris, ketiga naskah tersebut berkekuatan sama. Dalam hal terjadi

perbedaanr penafsiran terhadap ketentuan Protokol ini, maka yang berlaku adalah

naskah Bahasa Inggris.

UNTUK PEMERINTAH REPUBLIK UNTUK PEMERINTAH PERSATUAN
INDONESIA EMIRAT ARAB

- . 9\—==\ Q\
< 1 -y
\/ J
SRI MULYANI INDRAWATI SULTAN BIN AHMED ALJABER
MENTERI KEUANGAN MENTERI NEGARA
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Salinan naskah resmi

Certified true copy

Nomor __: 0210/CTC/08/2019/52

Sekretaris Direktorat Jenderal Hukum dan Perjanjian Internasional
Kementerian Luar Negeri. Republik Indonesia

Secretary of Directorate General for Legal Affairs and International Treaties
Ministry of Foreign Affairs, Republic of Indonesia

Tanggal __: 28 Agustus 2019
Date



